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A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

váltóláz ellen. 
I különösen gyermekekné l , k ik a keserű Chinint máskép bevenn 

nem k é p e s e k a 

Chinin-csokoládé 
és a 

Chinin-czukor 
R o z s n y a y M. , g y o g y s z e r é s z t A I A r a d o n (eze lőt t Zombán), 

melyeket a m a g y a r orvosok és természet-v izsgálók nagygyűlése 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható v a g y megrendelhető a birodalom minden jóhirü 

g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

gm- A hamisításoktól óvakodni kell! " • e 
Mindenki csak a R o z s n y a y M . - l é l e p á l y a k o s z n r o -

z o l t k é s z í t m é n y t kérje és fogadja el. 135 ( 4 6 ^ 0 ) 

Őszi idényre! 
*/i sz. P la id-szövet cs ikós és sima minden színben . 40 kr. 

» » Balermo minden szinben 40 » 
» » Mohairé és Lustre minden színben . . . 40 — 60 » 

Popel ine, Ripps és Veloursa legdivatosabb szinben 6 0 — 9 0 » 
Irisch selyem Popel ine divatos szinben . . . 1 ft. 10 » 
I g e n finom Pla id- ,Manteau-szóvetek V« széles . . . 2 frt . 
Drap Parisiénne, a legújabb . . . . 1 frt 10—1 frt 50 kr . 
Ango l patentbársony, fekete . . . 70 k r — 1 frt 60 kr. 
Selyembársony 2 /3 széles 2 f r t—4 frt. 

» •/«• » : 5 10 frt. 
Színes és fekete Poul t de soie . . . . . . 1 — 2 Irt. 

» Gros-Fai l le 1.50—2.50 kr. 
N a g y raktár színes selyemszövetekben, kendők, ágytaka­

rók és mindennemű hölgyruhaszövetekben meglepő legolcsóbb 
megszabott gyári áron 312 ( 1 8 — 2 0 ) 

S g a l i t z c r é s S c h ö n f e l d . . 
Budapest, bálvány-utcza 1. szám. 

M u s t r á k k í v á n a t r a i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d e t n e k . 
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KALÜSZ" 

^"" Utánvét mel let t küld szét a már 1849 óta fennálló 

Lukovits József-féie 
fiiszer-, thea-. rum-és borkereskedés 

Pesten, az ország-ut s ezokor-nteza sarkán: 
ft. kr. 

1 funtlegfin. czukorára sü­
vegszámra — 29 

finom czukorsüvegsz . — 28 
középszerű czuk. ára — 27 ' 
legfin. Cuba kávé . . 4 80 

ft. kr. 
1 font finom melange thea 3, 4 — 
1 » pecco v irág- ihea 4. 6, 6 — 
L » zománczolt thea-sze-

leneze. melange tbea-
tarialómmat _' 50 

» jamaikai kávé 4 80 ! ugyanaz '/t font tartalomm. 1 öu 
> mokkaarábia i 7« 

k á v é . . 4 50 1 pintbrazí l ia i rum-tartal 1 — 
» Ceylon kávé . 4 60 1 v cuba rum-tartal . . . 1 60 

arany-java kávé 4 ÖU 1 » valódi Jamaica rum 2 10 
campinos kávé . . . 4 — 1 » » legfin.jamaica 
legfinomabb rizs . . — 80 rum . . . . 2 80 
középszerű » . . — 70 1 font csokoládé 60 - 80 kr. 1 2 . 
orosz the* . . . . 2, 3 — : 1 » thea- »üte meny . . . I — 

Ezenkívül ajánlom még mindennemű pezsgő - , asztal i - és 
c semege boraimat, milly- és flóra-gyertyákat, Liebig- fé le huski-
vonatot , s minden az e szakba vágó áruczikkeket. 

A z uto lsó posta vagy vasúti állomás pontos feljegyzése kéret ik. 
C ^ f V a l ó d i á r u k - és s a l y m é r t é k é r t j ó t á l l á s b i z t o s í t t a t i k . 

410(2-0) Tisztelettel Lnkovits Jóxsef. 

^ H á f c f ^ , A t A , ^ I A I A ^ ; 

E F Női-divatáruk *2* \ 
legújabb az őszi idényre bámulatra olcsó áron. f 
Selyemszöve tek , fekete, színes vagy csikós. 
B á r s o n y o k , selyemben, valamint valódi angol szabad. 
R l l h a k é l m é k minden divatban, a legújabb sziliekben. 
TerilO, n ő i k e n d ő k , flanell, rips, casherair, irlandi selyem popelin. 
B u t o r r i p s e k , Creton. sattin, csipke-függönyök 
Szőnyegek , perzsiai, smyrniai és angol gyártmányok, továbbá minden­

nemű vászoná ruk és sokféle más czikkek a *sa vl~6) 

lécsi világkiállítási á r o M végeladásában 
Budapest, hatvani-utcza 2. sz., a régi posta épületben. 

I V I V I V I V I V I V I V I V I V I V I V I V l 

s e l y e m 
és 

ruhakeluiék 

haméleg-, bányamivelö és sógy ártó társaság 
Bécsben, Canova-utcza 5. sz. 

ajánfja a vetóidöszak alkalmából különösen k a p á s (répa, burgo-
' nya, stb.) k e r e s k e d e l m i n ö v é n y e k , t a k a r m á n y - f ü v e k részére; 

fe l tört és ingoványos földek művelésére, szinte mint b iztos és 
olcsó trágya és jav i tó-eszközt , s a v a n y a f i iveknél és e l m o h o s o -
d o t t r é t e k r e az általa g y á r t o t t : 

jÍHaméleg-trágya és magnesia készítményeket, valamint ham-
éleg-trágya salétromot, 

1 a tartalom biztosí tása és a gazdasági kisérleti ál lomások ellen-
j őrzése mellett . — Árjegyzék és bármely vasúti állomás fuvarté-
i te léve l , készségge l és ingyen szolgál . 

Raktár és ügynökség Budapesten, 
Lobmayer J. F.-nél, IV. ország-ut 6. sz. 

női d i v a t á r a ü z l e t é b e n 

Budapest, bécsi-utcza 2 a sz. 

Minták kívánatra ingyen • 
és bérmentve küldetnek. 9 
Megrendelések gyorsan X 
és pontosan eszközöl- • 
tétnek. 3 5 2 ( 9 - 2 5 ) S 

? A „FRANKLIN-TÁRSULAT' ' magyar irodalmi'. 
rj! intézet és könyvnyomda kiadásában (Budapest, egye­
it tem-utcza 4.sz.) megjelentek és minden könyvkereske-
Á désben kapható: U\ 

I VILÁGTÖRTÉNELEM! 
* rövid előadásban. j<p 
d» A legújabb történeti könyvekből tett jegyzetek nyo- J 
(ft' mán képezdék, polgári és felső leány-iskolák számára, t 

Irta Vasvár y Benő, tanár. f¥ 

Első kötet 

Ó - K O R . | 
Á r a f ű z v e 6 0 k r a j c z á r . UN 

* A,.Franklin-Társulat" magyar iro- %. 
£dalmi intézet kiadásában Budapesten J 
* (egyetem-utcza 4-ik sz.) megjelent és * 
•'• minden könyvárusnál kapható: • 
•< ' . a-

VEZÉRKÖNYV 

!A TESTGYAKORLÁS! 
m 
t TANÍTÁSÁHOZ 
• tanítók és tanítójelöltek szamara. 

a Szerkesztő 

| MABKÓ LAJOS, 
% kassai népiskolai igazgató-tanitó. *, 
« • 
2 29 fametszvénynyel. 
« • 
J Másod ik o j r a á t d o l g o z o t t és 5 

b ő v í t e t t k i a d á s . 

% Ára fűzve 60 krajczár. % 
£ • • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • 

•*jr **±j& **_& ^jgr <*_£»>&_4r' <*-<•=? ^JJ •***? •*-& 
„A rósz nedvek kiirtása „Az élet legfőbb java 

a gyógyszer czélja!" a jó egészség!" 

American-Pills by Böldt { 

iBöldt egészségi labdacsait 
vértisztitási labdacsok 

E labdacsok sokszoros alkalmazást és sokszoros ma- g 
gasztaiást vivtak ki. 

Ajánlhatok e labdacsok a Tér t i s z t í t á s á r a mege lőző " 
^ betegségek után; a fö lös leges és rósz nedvek e l t á v o l í t á s á r a t 
f (növekvő testgyarapidásnál kevés mozgás m e l l e t t ) ; t o v á b b á ^ 

oly egyénekné l , kik rósz emésztésben, savanyu felböfógésben, t 
étvágytalanságban, szédülésben és vértorlódásban szenved- \ 
nek. E labdacsok különö> ajánlatot érdemelnek a g u t a t t t é s r e f hajlamot matató egyéneknél. f 

E g y doboz 8 5 — 7 0 labdacs ára 1 frtÖO kr. ( 1 0 kr. több.) H 
Központ i r a k t á r a : D r o g u e r i e m e d i c i n á i é : t 

B o l d t A . H . G e n f b e n ( H e l v e t i a ) . ** 
X Valődiaa kapható : ^ 
f P e s t e n : TiJrb'k J ó z s e f gyógyszerész és f ö k t t l d e m é n y e - ^ 

J zonel M a ü y a n u s z á g számára, király-utcza 7. szám, és F o r - f 
m a g y i F e r e n c z i/vógvtárában, Sréchenyi-tér 26. sz. B n d á n : 'H 

( W l a s e k E . , S z e g e d e n : K i s s , S z . - F e h é r v á r o t t : D i e b a l l a G y . , > 
\ E g e r b e n : K ö l l n e r , T e m e s v á r o t t : P e e h e r , B r a s s ó n : F a b i k , £ 

K o l o z s v á r o t t : Wolff, B é c s b e n : K o z d e r a J . am hoh-n J* 
Mark' 12. gvógyszer*s i u-aknái. 217 ( 4 3 — 0 ) 

Vászon- és fehérnemü-gyár 
ajánlja gazdagon fölszerelt raktárát mindennemű férfi-, női- és gyermek-fehérnemüekből , valamint 
rumburgi. hollandi, creas s fonalgyolcsait, asztalkendők, törülközők, asztal- és ágyteritőket, len- és gyapotkelméit. 

zsinór- és piquetbarket, chiffon. zsebkendők, férfi és női harisnyák b á m n l a t o s o l c s ó á r o n . 

A It- J E O Y Z É K -
Férfiingek (csakis a valódi rumburgi vászonból) 1.50, 

ü forintig 
» ránczozott mellel 2 .50,8 5 0 , 5 . — , legfin. 6 f t . 
» (chiffónból) 1 50 , 2 . — , legfinomabb 2.50. 
» » harám os mellel 2.80, 3 . — . 
» hímzett mellel 3.50, 6.— 

Szines férfi cretton-ingek legújabb divatuak, 1.50 
1 .80 .2 .50 . 

Női szoknyák uszálylyal . fé luszálylyal , simák, d i s z i t e t -
tek és hímzettek, (valódi f ianczia chiffon) 
2 - 4 — 5 - 6 - 7 ftig. 

Női barket, piquet és zsinórbarket szoknyák 2.50, 3 - 4 ft 
Női nadrágok mindennemű vászon- vagy chiflfunból 

1.20. Lón, 2. , 2 50, 3 . - . 
Rövid, térdig érő harisnyák, egy tuczat 3 .50—12 ft ig. 
Valódi vászon zsebkendők, féltuczat 3 60 — 12 ftig 

Oxford- vagy sephir-ingek, 2.50, 8.50, 4 .—. Battiszt zsebkendők (valódi vászon), fél t u c z a r 1.20 
Férfi lábravalók, (valódi vászon, magyar v a g y német 4 — 5 ftig. 

szabás,) 1.20, 1.5U, 1.80, 2.Ó0. Férfiharisnyák tuczatja 3.50, 4 —, 4.50. 
Női ingek (vászon és chiffon) 1.20—5.50 legfin. himz. Férfigallérok kézelők, nyakkendők, legújabb divat szerint, 
Corsettek, simák, himz., vagy széllel 1.50, S, 4, 5 6 ft. mindig készletben és dús választékban találhatók. 
C^if" Vidéki megrendelések — postán, vasúti , gőzhajói szétküldéssel pontosan s gyorsan teljesíttetnek. 

a megrendelési ár beküldése vagy utánvéte lemel le t t . (Férfiingek megrendelésénél a n v a k b ő s é g bekül­
dését kérjük. M e g nem fe le lő árúk visszacseréltetnek. Ti.-ztelettel 

404 ( 1 - 0 ) 
FOGL D. és TÁRSA 

B u d a p e s t , k i s h i d - n t c z a 5 - ik s z á m , v á c z i - u t c z a s a r k á n , a vas tuskóhoz . 

Kiadja és nyomatja a „ F r a n k l i n - t á r s a l a t " magyar irodalmi intézet és kjjpyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4- ik szám). 

43-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., leiévre tí ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft.Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. XXI. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Eey ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatáanál 15 krajczár •, többs/ön igrittásaál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatas után 30 krajczár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haasenstein és VoglerWallfischgaise Nr. 10, Momip R. Seilersiatte Nr. 2 és Oppelik A.Wollzeile Nr. 22. 

SZATHMÁRY-LACZKOCZYNÉ. 

nemzeti színházban októ­
ber 26-ikán ünnepély lesz. 
Szathmáry - Laczkóczyné 
huszonöt évet töltött el ez 
intézetnél mint szerződött 
tag, s ennek emlékét ünnep­
lik meg a nemzeti színház 
tagjai kegyelettel s testvéri 

\ j /.. szeretettel, a közönség pe­
dig, melynek e kitűnő művésznő annyi de­
rült, vidám, jól töltött estét szerzett, remél­
jük, ez alkalommal a kölcsönt visszafizeti, 
s ez estét részvéttel és tapsokkal a mű­
vésznőnek fogja tenni derültté, vidámmá 
s jó emlékűvé. 

Sz.-Laczkóczyné mint szerződött tag 
nem huszonöt, hanem harmincz évvel ez­
előtt lépett föl először a színpadon, de 
közben néhány évet a vidéki színészetnél 
töltött, s ez időszak kiesik a számításból. 
Ha pedig átalában a színészetnél töltött 
éveit számítjuk, akkor —• (a derék mű­
vésznő megbocsát, hogy az éveket merjük 
számlálni, hiszen most már mamákat s nem 
fiatal özvegyeket és naiv leányokat játszik) 
— akkor körülbelül ötven éves jubilaeu-
mát kellene megülnünk, mert Ő a színé­
szetnél született s már a pólyákban is sze­
repelt, mint kitett, talált, vagy mint egy 
hitlenül megcsalt, elhagyott, kétségbeesett 
anya által kegyetlenül meggyilkolt cse­
csemő ; az meg épen bizonyos s kétségbe-
vonhatlanul bebizonyítható tény, hogy a 
pólyákból kinőve, »Salamon ítélete« s 
»Heródes gyermekmészárlásai«-féle tab-
leaux-ban a főszerepeket játszta; később 
pedig Ámor senki más nem lehetett, miut 
ő, a legszebb gyermek, ki csodaszépségét 
apjától örökölte. Igenis, édes apjától, kit 
országszerte s-a szép Farkas«-nak nevez­
tek. Mert a régibb korban minden színész­
nek volt mellékneve is, főkép ha kettő 
viselte ugyanazt a nevet. így volt egy 
>borzas Farkas« is, kit sehogy sem lehet 
és szabad a > szép Farkas «-sal összetévesz­
teni ; a borzas intrikus, a szép hős és sze­
relmes volt; a borzason senki sem kapott, 
sőt néha rettenetes szereplése miatt a vi­
déken szállást sem kapott, míg a szépet 
nemcsak a színpadon, de az utczán is meg­

bámulták; még Pesten is, mikor a rotun-
dában játszott, pedig magyar volt. 

A mi derék míívésznó'nk tehát a színé­
szetnél született és növekedett; s miután 
nem volt sem oly hiu, sem oly önhitt, hogy 
az átmeneti lépcsőzetnél visszariadt volna, 
ellenben mint valódi hivatott, szenvedélyes 
színésznő, a színpad nélkül nem is képzelt 
magának életet; s miután bölcsen tudta azt 
is, hogy gyermekből lesz a leányka, leány­
ból a nő, nőből a vénasszony, mi azt 
hiszszük, a máris megérdemelt nyugalmat 
és nyugdijt csak akkor fogja élvezni, mi­

kor majd mint ötven éves nemzeti színházi 
tagnak aranyemlékünnepét ülik meg, — a 
kik megérik. 

De a mi művésznőnk nemcsak a szin-
padon tud lelkesülni: 1848-ban a márczi-
usi napokban ő is vitte a háromszínű zász­
lót Pest utczáin; szavalt, szónokolt, — 
örült s büszke volt rá, hogy ő is segített a 
diadalt kivívni; de nemsokára nagy fájda­
lom követte az örömet, melyre szintén 
büszke lehetett, mert a legelső ellenséges 
golyó oda lenn az ő férjét ejtette el, az ő 
'férje volt a csatában a nemzet legelső 

S Z A T H M Á R Y - L A C Z K Ó C Z Y N É 
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halottja, s az a golyó az 8 szivét is átjárta. 
E g y másik golyó késó'bb egyik szülöttjét 
ölté meg, ki Garibaldi mellett küzdött s 
egyike volt a száz hősnek. 

Átalában az élet az öröm rózsái közt 
gyakran nyújtotta neki a fajdalom töviseit; 
de ép, egészséges természete és kedélye 
megmenté az elvérzéstől s régi jó humora 
mindig visszatért, s azt hiszszük, nem is 
hagyja el, s ez teszi szinpadi szereplését 
oly jóizüvé s oly élvezetessé. A természet­
től nverte ezt az ajándékot, melyet sem a 
gyakorlat , sem a tanulmány nem adhat 
meg, s mely nélkül nem mesterek, hanem 
mesterkéltek leszünk a színpadon: ő min­
denképen született szülésznő. 

Neki nem kellett sem pártfogolás, sem 
ajánló levél, hogy a nemzeti színházhoz 
bejusson; őt Bar tav szerződtette, ki saját 
zsebére a nemzeti színháznak csak bérlője 
volt. kinek tehát főelve a haszon s a hasz­
nálhatóság lehetett. Bartay vállalkozó, eszé-
lves ember volt ; szeretett volna igazgató 
maradni , s a nemzeti színház összes sze­
mélyzetét fölvitte Pozsonyba, hogy az 
országgyűlésnek bemutassa, mennyi kincs 
van itt Pesten, s bebizonyítsa, hogy ő an­
nak nem méltatlan; őre. De a nemzeti 
színházat sem hagyhat ta üresen ez idő alatt; 
legtermészetesebb volt, hogy ide meg a 
pozsonyi színtársulatot hozza le, mely 
különben is örült, hogy megszabadulha­
tott Pozsonytól, hol már hónapokon át a 
legsiralmasabb állapotban tengődött. Ezek 
közt jött le Szatlnnáryné is; s e társulat 
szereplése két szellemi és művészi oszlopot 
adott a nemzeti színháznak: ennek követ­
keztében szerződtették Szathmárynét és 
Szigeti Józsefet. 

A mi Szathmárynénk mindjárt bele­
illett a művészek azon koszorújába, melyből 
akkor még Megyerin kívül senki sem hi-
ánvzott . E körben még másod és harmad 
helyet sem volt könnyű betölteni: elfog­
lalni lehetett, de megtartani nem. A férgese 
hamar elhullott; Szathmárvné nemcsak 
h o g y nem rítt ki a diszes keretből, hanem 
csakhamar uj szerepkört is teremtett magá­
nak, melyben ő volt k i tűnő. melyet senki 
sem vitathatott volna el tőle; eredeti a 
legkisebb árnyalatokig, minden izében ma­
gyar , távol minden utánzástól; élethű mű­
vészi kép, nemcsak a megszólamlásig, mint 
mondani szoktuk, hanem a mesrszólamlás-
b a n i s ; ez az osztály: a tekintetes asszo­
n y o k é i volt. Voltnekünkfinom,méltóságos, 
tekintélyes, s a hol kellett, rendkívül ked­
vesen leereszkedő nagyságos asszonyunk < 
tragikai színésznőnkben, Jókainéban, mi­
kor vígjátékban játszott ; volt utolérhetet­
len ^nemzetes asszonyunk« Miskolezi 
Júl iában, s lett tekintetes asszonyunk« 
Szathmárynéban. a milyenekre épen a leg­
nagyobb szüksége volt, akkor nemzetiesebb 
szint öltő, s a m a g y a r életet visszatükröző 
eredeti dráma-irodalmunknak. Három fo­
kozatát ugyanazon színnek egymás mellett 
legjobban meg lehet különböztetni: a gon­
dosabb figyelő akkor a magyar nők e 
rangfokozatát láthatta élő művészi másola­
tokban. Szentpétery sokféle táblabírájának, 
a ki mindig táblabíró volt. de mindigmás. 
méltó mellékei voltak ezek a tekintetes 
asszonyok, tulajdonkép nőnemű táblabírák. 
Az életben is mind a kettőnek osztálya 
kezd kiveszni, legalább eredeti szine na­
g y o n kezd elkopni, mióta nagyságosokká 
let tek: a színpadon is most már nagy ré­
szint csak reminiscentiák kezdenek lenni a 

régibb korból, mig majd egészen elmo­
sódnak. 

De nagy tévedés volna azt állítanunk, 
hogy a mi művésznőnk csak e szerepkörre 
szoritkozott, vagy csak erre engedte magát 
szoríttatni: játszott ő mindent, a mit neki 
osztottak, s egyáta lában soha sem volt az 
igazgatók oly ijesztő réme, kik azt n e m 
szeretik játszani, a mi nekik vak'), s azt sze­
retnék mindig játszani, a mi nem nekik való, 
s addig válogatnak, míg vénre nincs mi-
ben válogatni, hanem maguknak is kell 
válniok. 0 nem válogatott; sokoldalúsága 
képesítette, hogy a hézagukat pótolja, a 
hiányzókat helyettesítse; — j á r t a s s á g a s 
ügvessége megóvta attól, hogy a kezébe 
adott szerepet elrontsa; s azt lehet mon­
dani , mindazokban a szerepekben helyén, 
volt, melvek matronaszerű külsejével nem 
ellenkeztek. E szerint legkitűnőbb volt 
ugyan mindig a vígjátékokban, de a ko­
moly drámákban is folyvást talált szerep­
kört, sőt némely tragikai szerepben is 
sikerrel mérkőzött meg; ez utóbbiakhoz 
nem is hiányzott nála sem a fölfogás, sem 
az érzés, szenvedélyesség, mint inkább a 
hang ereje és terjedelme. Enny i érdemhez 
a szorgalmon és készségen kivül járul . 
mint már emiitettük, az, hogy a korral 
szerencsésen s csaknem észrevétlenül át 
tudott menni azonszerepkörre, melyet most 
mint anya, s mint komikai színésznő oly 
gazdag sokféleségben képvisel. S még min­
dig a közönség kedvencze; mert eljárt 
ugyan az idő ő fölötte is, de szelleme, hu­
mora, kedve és színészi szenvedélye még 
mindig fiatal; ezeket az életnek ránehezült 
sokféle terhei sem voltak képesek megtörni. 
Ez a tehetséges, szorgalmas, sokoldalú ki-, 
tűnő művésznő üli meg most emiék-ünne--
pét, s mi reméljük, a közönség és pálya­
társai méltányolni fogják érdemeit. 

Szigligeti. 

» A szerelem hőse" 
harmadik énekéből 

1. 
Hej Andor, Andor, jó barátom, 
Patvarba! mit keressz te itt 
A váczi-utezában, déltájon . . . 
Mire való már ez megint? 
„A. nagy világban, sokaságban" 
(És főleg ebben az utczában) 
Mondod magad, hogy „sok a csáb", 
Csücsülj te honn — ma legalább. 

Jót akarok neked bizonynyal; 
Higyj és fogadd tanácsomat. 
Lásd, hogy ha ilyen hasonlattal 
(Magunk közt) élnem tán szabad: 
Mi Angyal Bandinak a puszta, 
Az neked épen ez az utcza. 
Engedj meg, ámde ez igy áll; 
Az alkalom tolvajt csinál. 

3. 
S csak ma ne mennél, csak ne mostan 1 
Mig a veszély oly szörnyű nagy. 
Ott ama kígyózó sodorban, 
Hah! mondtam, ugy-e? fogva vagy! 
Hja, már most, én édes barátom, 
En hasztalan beszélek, látom; 
Én most már nem segíthetek . . . 
Eszeveszett! ugy kell neked ! . . . 

4. 
Csak ergye hát a magad utján! 
Hiszen, való a mi való, 
(Gaz kópé! még irigylem is tán) 
Hej , ez utón sok, sok a jó . . . 
Kinyiinak a legszebb virágok 
Számodra, és övék az átok . . . 
Erős melledben egy tövis 
Ha marad, érzed is, nem is. . . . 

Hanem virága válogatja . . . 
Nem mind egyenlő a tövis. 
Van, melynek méregtelt illatja, 
Gyorsan vagy lassan bár, öl is. 
S engem' bősz sejtelmek gyötörnek: 
Mi vége sok tilos gyönyörnek? 
Minél hőbb, tündöklőbb a nap, 
Borul, ha lefelé halad. 

6. 
Hja, te e „vénasszony beszédre" 
Csak jót nevetsz s tovább haladsz. 
Aggódik otthon, sír Eperke? 
Baj, baj, de csak rövid baj az. 
Nem messze van már a határnap, 
Midőn majd összeadja a pap . . . 
S ha szabadságát veszti e l , 
E kis időt használni kell. . . . 

V . 
S a perczet épen eltaláltad ; 
Te köllesz épen most ide. 
Uram, dicsértessék hatalmad ! 
Kezednek mily csodás mivé ! 
Vén őr a városháztórónyban, 
Verd félre a harangot, tűz van! 
Nagy tűz van it t , olthatlanabb, 
Mint mit a szál terjeszt, ragad. 

És legnagyobb Andor szivében. 
Hej , itt a legtöbb gyúanyag. 
Hogy ezt eloltsa rögtönébsn, 
O arra már nem is hanyag. 
Da hát hogy? A tündéristennő 
Mögött a delhad hirtelen nő. 
Hah! hogy ha megelőzi más? 
Valami vén bankóriás? 

9. 
Hohó! Bankóriás? Pedig vén? 
Mit? Hát afféle lenne ő? 
Naiv barátom! A keresztény 
Vénusz tán házi szende nő ? 
Ki nap lehet, az nem lesz csillag. 
Ki egy világot meghódíthat, 
Biz annak, ez f!rTirésE«tes> 
Egy ország, bármi nagy, kevés, 

10. 
Oh e napok, e napszépségek , 
Ezek ragyognak messziről, 
Vakitnak, gyújtanak, égetnek 
Száz mérf . . .; azaz: lépésnyiről. 
Minden parányi ízük lázit, 
Ruhájuk élő lénynyé válik, 
És suttog és fest, mutogat, 
Miket csak gondolnod szabad. . . . 

Vajda János. 

Régibb magyar irók csarnoka. 
II. 

Kármán József. 
(Vege.) 

S mielőtt Kármántó l bucsut vennénk, 
még egy kis munkáját veszszük á t , cson­
kítás nélkül, a »Szüzesség« czimü szép 
allegóriát. 

»A poéták képzelt legjobb világában 
feküdt egy ország. E g y folyóvíz, Elet volt 
a neve, két egyenlő részre osztotta. Az 
egyik oldalán kiterjedt a Vétek megyéje, a 
másikán dicsőségesen emelkedtek föl a 
Virtusnak boldog hegyei. E g y halomnak 
vidám tetején választotta egy öreg pá r 
lakását. A nevek volt Mértékletesség és 
Vallás. 

Számos maradék dicsőítette meg lineá-
jokat . Legifjabb gyermekük volt a leg­
kedvesebb. Szép volt mint a felkelő reg­
gel, ruhája fehér, a neve Szüzesség. Ezen 
leánykának válságos ideje elérkezett — a 
tizenötödik esztendő. Az öregek fölvitték 
a hegy tetejére, onnan mutat ták meg a 
helyet és igy szólottak: Veszedelmes útra 
kell néked elindulni, édes leányom! Vidd 
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magaddal oltalmazó és vezérlő tanításinkat 
és kövesd! — Er re jobbra nehéz, keserves 
az ut, j á ra t lan és meredek. Éretlen, sava­
n y u gyümölcsöket terem a föld, de ezek­
ből egészség, vidámság és erő foly ! Végre 
megváltozik az ut, a szokás kedvessé teszi 
és könnyűvé a nehezet i s , ' és akkor név 
nélkül való boldogság jutalmaztatja meg 
fáradságodat. 

Amott bal ra könnyű az ut, virágos és 
kellemetes. Annak földjén a csalárd gyü­
mölcsök mérget hordanak, és halál terem 
itt minden plántán. Lassan megemésztik 
azok az erőt, észrevehetetlenül elrágják az 
egészséget. A kik ezen az utón járnak, 
tántorogva a gyönyörűség részegségétől, 
a mezők határ i ra j u tnak , ott feneketlen 
mélység nyeli el őket, és soha többé nem 
lát tatnak. 

Elkerüld ezeket a szép utakat. A nehé­
zen kell neked járnod, édes gyermekem; 
és noha csak asszony vagy is, erőtelen, 
g y e n g e , mégis egyszeri eltévelyedésed 
boldogtalan semmivé tesz. Utalás , gyalá­
zat, szemrehányások és gyűlölség várnak 
akkor téged. Eredj el, és ne felejtsd el 
szüléid intéseit. 

Elindult a leányka A Becsület ment 
utána, és a Jó-hír előtte repesett Talált 
egy helyre, a hol a természet el látszott 
felejteni törvényeit, és egyedül csak gyö­
nyörűséget teremtett. A boldogság látszott 
ott lakozni, és az örömek ott sátorozni. 
Elbámulva ott megáll, hogy pihenjen; 
visszanézett a megjárt darabra, és örült, 
hizlalta csodálkozó szemét azon földnek 
szépségével. 

Mig igy áll, előjöttek a kísértők: az 
ujság kívánása, kémlelő szemekkel, és 
örökké foglalatos kezekkel! Lábai sebesek 
és szárnyasok voltak, mint Hermesnek. 
A szokatlan és.nem próbált dolgok voltak 
kívánságai . Érzéketlen a jelen való jóra, 
a várakozásban volt boldog. A testi gyö­
nyörűség , ez az öröm-szerető leányka. 
Szemei vigan já tszot tak; hosszan lefolyó 
ruhája szélylyeloldva utána lebegett. Te­
kintete édes bájolással leverte az erő­
sét; még az is, a ki szaladt, nem volt 
ellene bátorságos, ha csak egyszer is visz-
szanézett. 

Mosolygó hízelkedéssel közelítettek 
ezek a csodálkozó leánykához. Tapintások 
mérges édességet öntött minden ízeibe. 
I g y ezek, a rettenetes Sirének, többire a 
kik mindég bizonyosak szomorú győzedel-
meikben, a majd viaskodó, majd magát 
megadó, félig megegyező és félig ellent­
álló leánykát , reszkető kívánságok és mo­
solygó könyhullatások között mindég mé­
lyebben és mélyebben vitték, mig mint 
az elnyelő örvény, sebesen magukkal elra­
gadták. It t elvált tőle a Becsület; azelőtt 
barátnéja és útitársa, többé nem az! 

Fölébredt kevés nyugodalmából és 
elbámult állapotján. A szemfényvesztő 
tünemények eltűntek, mint a gazdag álmok 
és az elpattant szappan-buborék. Setétség, 
pusztaság és ijedtség vették k ö r ü l . . . . 
Rettentő elfonnyadt, vér nélkül való hala-
vány orczák, elbágyadt és beesett szemek, 
hideg és reszkető tagok, ijesztő csont­
emberek voltak társai. Kétségbe esvén, 
kiáltotta kinos erőlködéssel: Hegvek, he-
gyek, essetek reám, temessetek el engem! 

A Mocskolódás fölemelte szavát, és 
ujságul beszélte esetét. A Megutálás kö­
vette minden lépését. A Szégyen mindég 
tükröt tartott szeme eleibe és emlegette 

hibáját — ily kínok között az ég megkö­
nyörült rajta és á rnyékká változtatta. 

A mi van, él és érez, arra rendeltetett, 
hogy elessék és ismét fölkeljen. A hold 
fogy és telik. A nap, ha éjjé változik, föl­
kél újjá szült világával. A természet meg­
hal télre, ' és föltámad a tavasz teremtő 
lehellésére. Csak a szerencsétlen, erőtelen 
asszonyi nem föl nem kelhet többé, h a 
egyszer elesik. A szánakozás gyászolhat 
itt, de helyre nem hozhatja, a mi elve­
szett . . . . Nincs engesztelő áldozat hibáiért. 
A Becsület ezen nemnek élete! és a J ó -
hirnek sebeit soha senki be nem gyógyít­
hatja.* 

S most még egyszer térjünk vissza 
magához az iróhoz, még egyszer és utoljára 
Mit akart K á r m á n ? mivol t tisztábban vagy 
homályosabban látott czéljatörekvéseinek? 
A hiány, a mit nemzeténél érzett, ugyanaz 
vala, a mit előtte Bessenyeiék s utána 
Kazinczy és egy-két társa oly erősen érez­
tek ; a mit kivívni akart , ugyanaz, a mit 
Bessenyeiék megkisértettek, de maran-
dóbb eredmény nélkül, s a mi Kazinczyék-
nak, annyi kitűnő erő közremunkálásával, 
oly erős és hosszas harcz után részben sike­
rült is. Bánat és pirulás fajunk elmaradott­
sága miat t ; a magya r nyelv képzetlen volta, 
vészese, pusztulása miat t ; keserűség a tó 
mozdulatlan büzhödésén, az enervált tehe­
tetlenségen, mely nem is akar jobbat ; saz 
erőnek és akara tnak érzete, hogy ők mind­
ezen tudnak, vagy legalább óhajtanak 
segíteni: ez volt, a mit mindhárman éreztek. 
Fölébreszteni a nemzetben alvó erőt, ha 
v a n ; lökést adni neki, h o g y emelkedjék; 
közelebb vinni egy lépéssel nyugothez, 
vagy legalább vinni tovább saját irányá­
ban : ez volt, a mit mindhárman akartak. 
Férfiúhoz való munka , a legnemesebb 
munka kétségtelenül: csak az a kérdés, 
hogy mennyi erőnk van hozzá. Mert egy 
nemzet arczulatának megváltoztatásához 
roppant erő szükséges a varázslóban, akár 
Isten, akár az ördög nevében cselekszik 
az. S fájdalom, u g y látszik, K á r m á n n a k 
volt legkevesebb ereje hozzá azok közt, 
kik ezzel a n a g y föladattal megpróbál­
koztak. 

S neki jutot t legkevesebb idő is hozzá : 
alig egy év a roppant munkára , kezdetnek 
is kevés. Az *Uraniá«-ból csak három kö­
tet jelent meg ; nem azért, mintha a közön­
ség megvonta volna tőle végkép pártfogá­
sát : hanem mert a vállalat lelkét és moz­
gatóját megérinté a halál szele, és azt 
monda neki, hogy időd itt alant lejárt; itt 
többé nem munkálkodhatok K á r m á n 
1795-ben * kimerülve, betegen, itt e föl­
dön mindent föladva, szülői házába tér 
meghalni, 26 éves korában. Epén azon 
hónapokban, midőn az újra kelő irodalom 
és nyelvujitás leendő vezérét, egy csoport 
iróval együtt , vallatják Budán egy kézirat 
átolvasásáért, s majd elszállítják őket sza­
naszét a bör tönökbe: azt, a ki egy másik 
vezér lehetett volna, akkor teszik le a 
losonczi temető sirhalmai közé. Fájdalom, 
későn vette észre, h o g y Istennek megbe­
csülhetetlen, szent adománvaiból sokat 
elpazarolt; hogy ész, szépség, erő nem 
azért vannak adva, hogy azokat elveszte­
gessük, magunk vesztére, mások kárörö-

* Halála idejét nem tudjuk pontosan: születési 
esztendejének és napjának megismerését is a mostani 
losonczi ref. lelkész tiszt. Illyés Lajos ur nek 
köszönjük. 

mére, a miképen régóta irva v a n : >ne 
adjátok, a mi szent, az embernek«; hogy 
a lélek és test ajándékaiból egy hajszál­
nyit is elvesztegetni bűn, mert az élet nem 
élvezetre van adva, hanem munkára , eltű­
résre, építésre, s az erő arra, hogy hordjuk 
az élet terhét és boldogságát, melyet Isten 
a szerint rak ránk nagyobb mértékben, a 
mint abból többet elbírhatunk. Ká rmán t 
egyik életirója Pest Alcibiadcsének nevezé. 
A régiről az van megirva, hogy ellenségei 
rágyújtot ták a házat, s a menekvőt agyon 
nyilazták, s a hullát egy fiatal nő temette 
el. Ja j volt az Alcibiadeseknek minden * 
időben; jobb annál még Sokratesnek is 
lenni. Szomorú tragoediája az életnek, 
azonban u g y van, hogy a legjobbak, leg­
nemesebbek , legerősebbek azok, a kik 
legkönnyebben tévedhetnek. Nyugodjunk 
meg rajta. 

De a tévedések mellett is ott marad az 
élet, s a jóké nem nyom nélkül enyészik 
el. Az »Uránia« szerkesztője sem élt Iná­
ban. E g y lábnyomot ő is hagyott maga 
után, egy magasra törő, büszke férfi láb­
nyomát , mely ha egykor betemetve lesz 
is, még most kiválik és felismerhető. Ifjú­
ságában összetörve, szétzúzott reményei­
vel , teljesületlen vágyaival , nyugodjék 
békén nyugasztó sírjában. 

Baráth Ferencz. 

Dél-Tirol dolomit-hegyei. 
A kéjutazók, kik eddig Európában Sváj-

ezot tekintették bolyongásaik Mekkájának, 
egy idő óta kezdenek átpillantani és átrán­
dulni a szomszéd Tirolba i s , melynek déli 
részén az ott emelkedő dolomit-képződésü 
hegyek oly nagyszerű tájrészleteket képeznek, 
a melyek Svájcz legszebb tájaival is bátran 
kiállják a versenyt. A dolomitnak nevezett 
durva szemcséjű havasi mészszikla fölfedező 
jétől, Dolomieu franczia természetbúvártól 
kapta nevét, s ma már alig van kéjutazó, táj­
festő s átalában műveltebb, olvasottabb ember, 
ki a „Dolomit- nevet legalább hallomásból ne 
ismerné. E ritkaszép sziklaképződmények a vi­
ruló völgyek üde zöld szinü talajából hirtelen 
több ezer lábnyi magasságra emelkednek föl oly 
meredeken, mint a fal, s oldalaikat és csúcsai­
kat már messziről a legcsodásabb változatos-
ságu szinragyogás teszi föltünővé, melyben 
a kisérteties szürkefehértől egészen a teljes 
bibor-violaszinig majd mindenféle színváltozás 
föltalálható. Csúcsait a legsajátságosabb szikla­
élek, rovátkok, tük, gerinczek, ormok és bás-
tyaszerü kiszökellések koronázzák, melyeknek 
bizarr sokféleségéhez képest a szász-cseh Svájcz 
és az adersbachi sziklaváros legmerészebb ho­
mokkő-képződményei is egyszerűeknek és egy­
hangúaknak tűnnek föl. 

A dolomitot barlangi mésznek is nevezik 
azért, mert az általa képezett sziklák tele van­
nak mindenféle kisebb-nagyobb üregekkel és 
barlangokkal, épen mint a mészhegyek, s azon-
kivül oly festői alakzatokban jt lennek meg sok 
helyen, hogy a dolomit-alpok nemcsak föld­
es ásványtani, hanem tájképi szempontból is 
egészen különálló s szépsége és nagyszerűsége 
által meglepő sziklarendszert képeznek. 

A föld majd minden részében sok helyen 
találhatók ilyen dolomit - képződésü hegysé­
gek, de legnagyobbszerü alakban Tirol déli 
felében tűnnek föl azok, a hol mintegy 100 
négyszögmérföldnyi területet fednek be. Az 
általok elfoglalt terület nyugoti határát a 
pompásan művelt Puster-völgy s az Eisack és 
Etach völgyei képezik. E két völgyön vaspá­
lya vonul végig s az utazó bármely ponton 
kiszállhat, melyet alkalmasnak itél arra, hogy*a 
dolomit-hegyvidéket onnan kiindulva járja be. 
Már a déli és keleti határt sokkal nehezebb 
pontosan meghatározni. Az egész területet 
olyan formán kerithetjük be megközelítőleg, 
ha egy földabroszon a czirkalom egyik szárát 
Franzensfestnél, hol a puszter-völgyi és a 

* 
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Brenner-vaspálya összetalálkozik, leteszszük s 
Lienztől (a Dráva mel le t t ) Tr ient ig (az Etsch 
mellett) , a melyek Franzensfest-től majdnem 
egyenlő távolságra vannak, negyedrésznyi kör­
ivet vonunk. Az olasz és karinthiai mész-alpok 
e köriven kivül, a dolomitok pedig belől ma­
radnak, melyeket a Tirol és Olaszország közt 
levő határvonal épen a közepén metszi keresz­
tül . E határponton emelkedik az egész terület 
legmagasabb pontja, a 12,055 láb magas Ved-
retta Marmolata, mely örökös hó- és jégpalást­
jában méltán tekinthető a dolomitok király­
nőjének. 

nyújtanak, hogy a szem csak nehezen tud meg­
válni nézésöktől. 

Rajzunk az egész hegyvidék egyik legszebb 
részletét, a Cima di Lavaredot, melyet „Három 
hegyorom t t-nak is neveznek, és a Misurina tavat 
tüntet i föl. A széles, sötét felületű tó ki tűnő 
pisztrángjairól s környékének valóban regényes 
és festői szépségéről nevezetes. A tó csendes 
magányát hatalmas dolomit-óriások őrzik, me­
lyek távol tar tanak sötét, de tiszta tükrétől 
minden háborgató szélrohamot. 

a szigetet föl akarja keresni, annak Capri vá­
rosánál kell partra szállnia. E város Augusztus 
és Tiberius császárok idejében az akkori mű­
vészet nagyszerű remekeivel volt diszitve. Még 
most is lathatók itt a Forum, hő fürdők és ama 
12 palota romjai, melyeket Tiberius a 12 félisten 
tiszteletére épit tetet t , s hol életének utolsó éveit 
kéjes dobzódásban töltötte el. 

A sziget északnyugoti oldalain nyilik a 
Fr ies Ernő és Kopisch Ágost német festők által 
fölfedezett k é k b a r l a n g , a természetnek egy 
különös, meglepő, szeszélyes j á t éka , melyet 

I minden látogató megbámul, mert abban igazán 

A Lavaredo csúcs cs a Misurina tó Tirolban. 

? 

A dél-tiroli dolomitok közt egymást érik 
a legszebb és legimpozánsabb hegyi tájrészletek, 
milyenek a Schlern-csoport, a Marmolatta, 
Rózsakert, Toffana, Antelao s tb . Például a R ó ­
zsakert számtalan sziklacsúcsai oly éles és tiszta 
körvonalokban tűnnek elő a kék messzeségből, 
hogy az ember inkább vékony felhőknek, mint 
tömör szikláknak képzeli azokat. Naplemente­
kor gyönyörű bibor szint öltenek magukra 
( innen kapták nevöket is), és ha ez a szin lassan­
kén t elhalványul s végre kísérteties sárgafehér 
színben ragyognak, oly megragadó látványt 

Olaszországi képek. 
III. 

Bemenet a kék barlangba Capri szigetén. 

Capri szigete, melyet a régiek Capreae-nek 
neveztek, a nápolyi öböl déli bejáratánál fek­
szik, a Massaés Campanella előfokokkal átellen­
ben. Természeti szépségek, romok és történelmi 
nevezetességű pontok tarka vegyületben válta­
koznak itt egymással. A sziget nyugpti , termé­
kenyebb része A n a - C a p r i nevet visel. K i 

valami sajátságos, eredeti szépség tárul a lá to­
gató elébe. A barlang 48 méter hosszú, 32 
méter széles és 186 méter magas; világosságát 
csupán ama tekervényes nyilason á t nyeri , mely 
egyszersmind bejáratul is szolgál. A belépő 
eleinte sötétben képzeli magát ; de mihelyst 
hozzá szoktak szemei az ott uralkodó félhomály­
hoz, a cseppkőcsapokkal borított bar lang lazul-
fényü világitásban tűnik föl, melynek varázs 
szépségét lehetetlen szavakkal kifejezni. A lát 
vány a szó valódi értelmében tündér ies ; túlvi­
lági fényözön árad szét a t i tokszerü térben, a 
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melyet hajdan t i tkos lépcső tar tot t összekötte­
tésben a Tiberius palotájával. A barlang vizébe 
már tot t tárgyak egy perez alat t ezüstcsillám­
mal vonatnak be. A z ember azt képzelné,hogy 
valóságos tündérországba ju t ott, ha csónakásza, 
borravalóért kunyorálva , föl nem ébresztené 
ábrándjaiból. 

Rajzunk * a barlangba vivő bejárást tün­
tet i föl abban a perezben, midőn egy utazó csa­
lád a bemenetelt az olasz csónakászok gyarló 
lélekvesztőjén megkisér t i . A csónakban ülők 

merő kék szinüvé válik maga is, mintha kék 
fürdőt vett volna. Mikor a tenger háborog, a 
kék barlang meglátogatása nem igen tanácsos; 
a fölkorbácsolt hullámok könnyen elboríthatják 
a bejáratot s megakadályozhatják a kijövetelt. 
A „kék csoda" látása életébe is kerülhet a me­
rész látogatónak. 

szóváltásunk csak egy > bocsánatot kérek*, 
ha t. i, a lépcsó'n nagy sebtében rohanva 
egyikkel-másikkal szembe ütközünk. Sőt 
üzleti érintkezésben is lehetünk egyes ér­
demes férfiakkal, de ismerettségünk alig 
terjed tul az >isten hozta« s »isten áldja« 
szokásos üdvözleten. Mig ellenben, ha va­
lami külföldi váróteremben anyai nyelved­
nek csak egy pár szava üti meg füledet, 
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kénytelenek meghajolni , mert a szűk nyilason 
másképen alig férnének be. Néhány másod-
perez 8 a világ egyik legszebb a legmeglepőbb 
természeti tüneményét s a szép I tál ia egyik 
legnagyobb ékességét látják maguk előtt. A 
néző maga fölött és maga körül mindenütt a 
legragyogóbb azúrkék színben lát mindent, s 

* E szép rajzot, valamint az előbbi számainkban 
megjelent olaszországi képeket is. az Engelhorn által. 
Stuttgartban kiadott „Italien.EineWanderung von den 
Alpen bis zum Aetna" czimii diszmübííl közöljük 
mutatványul. 

Fekete márvány. 
— Dán beszély. — 

Sehol sem szerezhet az ember hama­
rább ismerősöket, mint ut közben. Otthon 
évről évre, napról napra ugyanazon helyen 
s órában találkozhatunk polgártársainkkal 
s eszünkbe sem ötlik, hogy nevök után 
tudakozódjunk. Ugyanazon házban lakha­
tunk derék jóravaló egyénekkel, s minden 

mintegy ösztönszerűleg óhajtasz beszédbe 
ereszkedni az ismeretlen földivel; s ha vé­
letlenül egy társaságba kerülsz vele. szíve­
sen közölsz oly dolgokat, mikről otthon 
rokonaid, sőt meghitt barátaid előtt is tar­
tózkodva hallgatnál. 

Ilyenformán jártam én is, midőn egy 
izben Brüsszelből Parisba utaztam. A váró­
teremben egyhonfíiura akadtam, ki tőlem, 
mint valami régi ismerősét üdvözölve, 
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m i n d j á r t azt ké rdezé , h a vá j jon n e m t a l á l 
k o z t a m - e X . századossa l , m e r t a m i n t h a l ­
lo t ta , ez is B r ü s s z e l b e n vol t . A százados t j ó l 
i s m e r t e m , d e ez az u r egészen i d e g e n n e k 
t ű n t föl e lő t t em; m i n t h o g y a z o n b a n lá tszó­
l a g e rősen m e g l ehe te t t g y ő z ő d v e a felől. 
h o g y én is v i szon t i s m e r e m , n e m a k a r t a m 
k e d v é t s z e g n i ; n e k e m , k i n e k e t e k i n t e t b e n 
g y a r l ó emlékező t ehe t s ége in v a n , m á r c sak 
u d v a r i a s s á g b ó l is u g y ke l l e t t m u t a t n o m , 
m i n t h a ez i s m e r e t t s é g te l jesen k ö l c s ö n ö s 
l e n n e . E z e n k i v i i l s z á m i t o t t a m a r r a is, h o g y 
b e s z é d k ö z b e n m a j d c s a k r á jövök a n e v é r e ; 
e g y p á r ü g y e s k é r d é s h e l y e s n y o m r a veze t ­
he t , m e r t u g y r é m l e t t , h o g y va laho l v a l a m i 
n a g y o b b összejövetel a l k a l m á v a l c s a k u g y a n 
l á t h a t t a m . 

Cs inos férfi volt , v a l a m i h a r m i n c z éves . 
G o n d o s a n ápo l t kö r szaká l l a , finoman ive-
ze t t szemöldje, s ü r ü fekete ha ja , azza l a 
fehér a rezcza l s i n k á b b s z a b á l y o s , m i n t 
kifejezésteljes v o n á s o k k a l , v a l ó b a n v o n ­
z ó a n széppé t e t t ék ez i d e g e n t . 

M a g a m b a n t ö p r e n k e d v e , h o g y va j j on 
ho l l á t h a t t a m én e szép a r c z o t , ö n k é n y t e ­
lenül b e k a l a n d o z t a m az e s t é lyeke t , ke res ­
g é l t e m a r a g y o g ó b á l h ő s ö k k ö z t ; nézege t ­
t e m e m l é k e z e t e m k a l a u z o l á s a me l l e t t a 
s z a b ó k k i r a k a t á b a n fo rgó d i v a t b á b o k élő 
e s z m é n y e i t , h o g y h á t h a ezek k ö z t r á a k a d ­
h a t n é k ut i t á r s a m r a . H i b á t l a n t e r m e t e vol t , 
m i t r u h á j a á l lása is v i l ágosan t anús í t o t t . 
A m e l e g s é g d a c z á r a is t es thez ál ló, b e g o m ­
b o l t f r a k k o t h o r d o t t s ez a lól k a t o n á s ter­
m e t e s z a b a t o s a n d o m b o r o d o t t k i . 

— Ö n is P a r i s b a m e g y ? — k é r d e z e m 
a m i n t a fo lyosón m e g á l l o t t u n k . 

— I g e n , s o n n a n t o v á b b , A l g í r b a , — 
vá laszo l t a , s m i n d j á r t í g y f o l y t a t t a : » U g y - e 
b á r ö n is az t m o n d j a , j o b b let t v o l n a ez 
e lőt t tiz évve l . . I g a z a v a n , e g y k i s s é k é s ő n 
k e z d e m ú j r a , d e i n k á b b k é s ő n , m i n t soha , 
j ö j j ö n ü l ü n k a m a d o h á n y z ó kocs iba , c s a k 
k é t u t a s v a n ben t . « 

B e ü l t ü n k . K í v ü l ü n k c s a k u g y a n k é t 
u t a s v o l t e k o c s i b a n . E g y i k n e k a s zemébő l 
k i l ehe t e t t o lvasn i , h o g y t a l á n m o s t v a n 
e lőször v a s ú t o n ; s zün t e l en az „ U t i k a l a u z t « 
o l v a s g a t t a ; a m á s i k kü l se jé rő l í té lve j á r t a s -
k e l t é s e m b e r l ehe te t t , a z t h i h e t t ü k , h o g y 
v a l a m i k ó b o r a n g o l . 

— I t t egészen m a g u n k r a v a g y u n k , — 
szólt s zép ú t i t á r s a m e lég h a l l h a t ó a n , a m a 
b iz tos t u d a t b a n , h o g y ez i d e g e n e k a d á n 
n y e l v h e z s e m m i t sem k o n y h á n a k . -—• E z 
a k é t n é m a u g y beve t t e m a g á t a p á r n a 
közé , h o g y h a r a p ó f o g ó v a l sem l ehe tne őke t 
s zó ra h o z n i . 

H a b á r ez észrevéte l n e m vo l t is n y á j a s , 
m i n d a m e l l e t t r ö g t ö n é sz revehe tő ö r ö m k i ­
fejezése l á t s zo t t e l v o n u l n i az u g y vé l t a n g o l 
a r c z á n . 

— Ö n ö k , — szól t m o s o l y o g v a , — 
a l i g h a n e m h o n f i t á r s a i m , — ha jh , d e 
r é g e n n e m h a l i a m a n y a i n y e l v e m e t . 

— V a l ó b a n — v i szonzá ú t i t á r s a m k i s sé 
e l p i r u l v a , — s a j n á l o m , h o g y a s z a v a k a t 
j o b b a n m e g n e m v á l o g a t t a m . 

— Föl se v e g y e — vá la szo l t az . — 
P a r a g u a y - b e n j á r t a m b a n e g y s z e r össze 
m e g összecsókol tam e g y ö r e g t e n g e ­
rész t , mer t a n y a i n y e l v e m e n j ó l összeszi­
do t t . H i g y j é k e l , h o g y h a r é g i d ő ó t a 
v a g y u n k távol szülőföldünktől s vé l e t l enü l 
i smerős szavak ü t ik m e g fölünket, mái-
m a g a a pusz ta hancr, b á r m i n ő é r t e l m e 
l é g y e n is, bájos da l l am g y a n á n t z e n g . 

E z vol t i smere t t s égünk kezde te , s m á r 
e g y n e g y e d ó r a m ú l v a épen o lv n y í l t a n s 

fesztelenül t á r s a l o g t u n k , m i n t h a isten t ud j a , 
m i l y e n rég i b a r á t o k l e t t ü n k v o l n a . S ez 
u t ó b b i i smerő sü n k n a g y o t l end í t e t t beszél­
g e t é s ü n k ö n . K o r á n t s e m vol t o l y a n szép 

- m i n t az e l ébb i ; v o n á s a i d u r v á b b a k , szem­
öldje bozon tos , h o m l o k a m a g a s , a rezsz ine 
sötét, szé l - s n a p b a r n i í o t t . Az e g y i k a r c z á n 
m u t a t k o z ó k é k e s f o r r a d á s o k n y i l v á n h i r ­
d e t e k , h o g y n e m e g y s z e r l ehe te t t t ű z b e n ; 
egyszóva l egész külse je t anus i t á , miszer in t 
veszé lyes és z i v a t a r o s u t ó n h a l a d t az élet 
t e n g e r é n , másfelől a szemeiből k i s u g á r z ó 
ifjúi tűz, ú g y s z i n t é n az a m e l e g é rdeke l t ­
s é g , m e l y l y e l t á r s a l g á s u n k b a n fo lyvás t 
rész t v e t t , a me l l e t t szó lo t t , h o g y a hajó­
tö rés t s ze rencsésen k e r ü l t e k i . 

Másik t á r s a m r ó l p e d i g , d a c z á r a g o n d o ­
s a n ápo l t kü l se j ének , az t o l v a s t a m le , h o g y 
m e g m e n t h e t t e u g y a n a h a j ó t , de a r a j t a 
l évő m á l h á t vesz te t t e el. Szép szemeivel 
m é l á n n é z e t t , h a n g j a c s a k n e m j é g h i d e g 
vo l t s c s a k a k k o r v o n u l t v é g i g a r c z á n n é m i 
v o n t a t o t t és n e h é z k e s m o s o l y , h a v a l a m i 
cs ípős m e g j e g y z é s t k o c z k á z t a t o t t . 

I l y e n m o s o l y s i k l o t t v é g i g a j a k á n , m i k o r 
é s z r e v e t t e , h o g y m á s i k ú t i t á r s u n k m i l y 
g o n d o s figyelemmel ke resgé l t e , h a v a j j o n 

I a n y i t o t t a b l a k o n b e r e p ü l t d a r á z s b e n n 
m a r a d t - e , v a g y i smét k iszá l lo t t . »De n a g y 

| figyelemre m é l t a t ö n e g y i l y e n h i t v á n y 
b o g á r k á t « , — j e g y e z t e m e g g ú n y o s a n . 

— K o r á n t s e m , — v i szonzá az, — s 
m i n d e n e k e l ő t t s zabad l e g y e n m e g e z á f o l n o m 
e kifejezést » h i t v á n y b o g á r k a « ; m e r t lássa , 
e g y s z e r k é t d é l a m e r i k a i k ö z t á r s a s á g ü t k ö ­
ze tében e g y i l y e n » h i t v á n y b o g á r k a « dön­
tö t t k é t á l l a m sor sa fölött. A v e z é n y l ő 
t á b o r n o k lová t u g y m e g t a l á l t a c s i p n i , h o g y 
a ló lovagos tó l e g y ü t t v a l a m i m e r e d é l y r ő l 
l e z u h a n t ; a s e r e g e lvesz te t te fejét s ezá l ta l 
a c sa t á t i s , m ibő l a z t á n az a t e rmésze t e s 
k ö v e t k e z m é n y fejlett k i , h o g y ezt az ál la­
m o t a m á s i k te l jesen r a b i g á b a ha j to t t a . 

— J ó l v a n h á t , v i s s z a v o n o m szava­
m a t . E z e n t ú l a d a r á z s o k , m i n t a n e m z e t e k 
s o r s á r a d ö n t ő be fo lyás t eszközlő l é n y e k 
előt t térdet- fe je t ha j t ok . 

— L á t o m , h o g y élezés k e d v b e n v a n ; 
p e d i g e l h i h e t n é á m , h o g y n é h a s o r s u n k 
m é r l e g é t l é g y s z á r n y n á l is k ö n n y e b b s e m m i ­
ség- b i l l en the t i fé l re . 

— M e g v a l l v a az i g a z a t , i lyesmi fölött 
m é g e s a k n e m i s g o n d o l k o z t a m . U g y lá tszik , 
ö n e t e k i n t e t b e n is t a p a s z t a l t a b b . 

— D e m e n n y i r e , — v á l a s z o l t a m á s i k 
k ö n n y e d é n m o s o l y o g v a , m i k ö z b e n i g y 
fo ly t a t á : »Vol t i d ő , m i d ő n m á r v á g v a i m 
m e n n y o r s z á g á n a k k a p u j á n á l á l l d o g á l t a m . 
A sze rencse t e m p l o m á n a k aj ta i egészen k i ­
t á r v a n y í l t a k m e g e lő t tem. E g y i k l á b a m 
o t t is vo l t m á r a k ü s z ö b ö n s ö r ö m m e l m o n ­
d á m m a g a m b a n : p á r p e r e z m ú l v a a leg­
b o l d o g a b b e m b e r l eendesz , — és e k k o r 
m o s ó n ő m fia u t a m elé t e t t e a fekete m á r ­
v á n y t s ez a h i t v á n y j á t é k s z e r d ö n t ö t t sor­
s o m fölött . E l b u k t a m , e lvesz tem k e d v e s e ­
m e t , m e g b u k t a m a v i z sgán s le ke l l e t t 
m o n d a n o m m i n d e n r ő l , a m i e m b e r e lő t t 
k e d v e s s b o l d o g í t ó lehet .« 

— F e k e t e m á r v á n y ? — k é r d e z ő k , — 
ö n t a l á n k é p l e t b e n beszé l? 

— A h , d e h o g y ; szó szer int é r t e m az 
egésze t . í m e i t t v a n ! — í g y szólva, k i v e t t 
zsebéből e g y szép órá t , m e l y n e k l á n c z á n , 
m i n t v a l a m i disz, e g y k i s fekete m á r v á n y ­
g o l y ó lógo t t . — í m e , i t t az a g o l y ó , m e l y 
l e r o m b o l t a v i l á g o m a t . H a ó n b ó l l eende t t , 
v á l t i g az t h i t t e m v o l n a , h o g y ez a m a va -

r á z s g ö l y ó , mi t S á m u e l m a g a ve t e t t az 
o rosz l án t o r k á b a . 

K í v á n c s i s á g u n k fö léb red t s n a g y o n 
k é r t ü k , h o g y beszé lné el a végze te s g o l y ó 
tö r t éne té t . Ú t i t á r s u n k e n g e d v e k é r e l m ü n k ­
nek , i g y fo ly ta tá : (Folyt, követk.) 

Budapesti nyomorultak. 
— Tollrajz. — 

III. 
Veszélyes nép. — A kártyaniatador. — Üzlet pangás és követ­
kezményei. — A ,,bankok-' szomorú napjai.— A „parasztkapa­
ritó". — Kelepczék éi hálók. — Az iparlovasiok áldozatai. — 
A „katona-zabaditó." —A bűn arisiokratai. — Tolvaj-speciesek. 

A nagy városok rendőrségének nyomozó 
tehetségét átalános tapasztalat szerint a csiszolt 
modorú, jobb körökben megforduló s a művelt­
ség bizonyos l'okán álló iparlovagok sokkal 
nagyobb mérvben veszik igénybe, mint a t á r ­
sadalom aljához tartozó gonosztevők, kik rend­
szerint gyorsabban esnek a büntető igazság­
szolgáltatás kezei közé, mint az előbbiek. A 
szegény ördögöt , ki ínsége által gyötörtetve 
kenyeret lop, vagy mámorában beüti a pajtása 
fejét, nyomban utoléri a nemesis. Egyszer volt 
tán csak bűnös egész életében, s már lakolnia 
kell a büntető törvények rideg betűi ér telmé­
ben. Ez emberek legnagyobb része szükségből 
vagy hajlamból vét a törvények ellen, a nélkül , 
hogy bűntetteiket bizonyos raffineria je l le­
mezni'. Nem bírnak azzal az ügyességgel — 
melyet, sajnos, bizonyos toka a műveltség és 
képzettségnek kölcsönöz — hogy soká rejtve 
tartsák gonosz tet teiket a nyomozó igazságszol­
gáltatás elől. Mily nagy ellenben azon veszélyes 
iparlovagok száma, kik valódi angolna-sima­
sággal siklanak át a büntető-törvény pontjainak 
rései közöt t ! Létezésük annál fenyegetőbb 
veszély a vagyonbiztonságra nézve, mert még 
a föladata színvonalán álló rendőrség sem képez 
elegendő biztosítékot fosztogató üzelmeik meg­
akadályozására. Mindannyian tisztességes em­
berek álarcza alatt szerepelnek a fővárosi tá r ­
sadalomban; csiszolt, udvarias, s a tolakodásig 
előzékeny modort erőszakolnak magukra; befu­
rakodnak gyakran oly körökbe is, honnét szi­
gorúan száműzve vélnéd őket ; s oly vir tuozi­
tással űzik mesterségüket — a szédelgést, hamis 
já tékor , csalást , s egyátalán a „kizsebelés" 
százféle nemeit és változatait — hogy csak 
bajjal férhet hozzájuk a büntető hatóság. 

A „par excellence" hamis kártyás, mint 
legközönségesebb typusa a budapesti iparlova­
goknak, néhány év óta kevébbé előtérben álló 
egyéniség, mint azelőtt. Mintha roszabb idők 
járnának a „hazárdjátékok" e veszedelmes kezű 
hőseire azóta, hogy betiltatott az egykor oly 
sok pesti kávéházban virágzó „nasivasi-bank", 
s egyúttal megapadt a forgalomban levő pénz. 
Nem mérnők ugyan állítani, hogy egy-két bel­
városi és néhány terézvárosi kávéház t i tkos 
játékszobájában nem találna-e még most is ily 
bankot a rendőrség — de hát ki is volna oly 
naiv elhinni azt, hogy Budapesten egyátalán 
nem játszák már e hazárdjátékot? A mi azon­
ban még négy-öt évvel ezelőtt egészen nyí l tan, 
boldog-boldogtalannak szemeláttára tör tén t , 
zajjal, ostentáczióval, hogy ne mondjuk reklám­
mal — az most nagy csendesen és szerényen 
folyik egyes eldugott helyeken. Az „üzlet" , 
mi tűrés, mi tagadás benne, roszul jövedelmez 
ez időszerint a „móka" és „paklizás" többé-
kevésbbé avatott mestereinek. Ha ez üzletpan­
gás azt je lent i , hogy a kártyaszenvedély — e 
specifikus magyar nemzeti nyavalya — apadó­
ban van, csak szerencsét kívánhatnánk társa­
dalmunknak. Lehetséges azonban, hogy első 
sorban az átalános pénztelenség van befolyással 
amaz üzletpangásra. 

Bárhogy álljon a dolog, a széles körökben 
ismert „bankárokra" nézve letűntek az egykori 
„szép aranjuezi napok", s mostanság egy-egy 
jelentékenyebb összegig megkoppasztott áldozat 
meglehetős ritka jelenség. A notórius kár tya-
matadorok közül nem egy — „keservükben mi 
telhetett tő lük"—jobbnak látta azóta fölszedni 
a sátorfát s elvándorolni boldogabb hazába, hol 
még zölden virít a „nasivasi"-bank asztalának 
posztótakarója. A részvényeseiknek oly szép 
dividendákat nyújtó „bankok", melyekben annyi 
szerencsétlen áldozat utolsó forintjával együ t t 
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otthagyta jó hirnevét és tán jövő boldogságát 
is, egyre-másra fogytak az utolsó években. A 
sajtó gyakori erélyes fölszólalásai és tán a 
„kizsebeltek" által emelt panaszok is erélye­
sebb föllépésre b i r ták a rendőrséget, s a hír­
hedtebb kávéházak kártyaszobáinak szorgosabb 
szemmel tar tását eredményezték. Hiába gyűl ­
tek aztán éjjelenként régi, megszokott helyükre 
az örökké pénzsovár ká r tya -czápák—a „bank" 
sehogy sem tudot t zöld ágra vergődni. A rend­
őrség ál tal olykor készített meglepetéseken 
kivül egyéb körülmények is gátlókig hatottak 
az üzletre. Egy ik kiválóbb bank-konzorczium 
„részvényese" rajta veszett, a mint jelölt kár­
tyákkal játszott , s nemsokára egy másik helyi­
ségben gonosz „mókán" kapták rajta a bankot 
adó matadort . Mindkét esetben rendőri közbe­
lépés nélkül folyt ugyan le a bot rány— a ban­
károk némi ütlegben részesülvén, amellet t ,hogy 
az esti betéteket visszaszolgáltatták — de a 
csalás hire szélesebb körökbe is elhatott , s nem 
io-en volt alkalmas szaporítani a játszók számát. 
Utóbb olyan helyiségekben, hol régebben éjje­
lenként ezreket nyert a bank és csak százakat 
veszitett — alig lehetett látni néhány „poin-
teur"- t , s azok is szegény ördögök voltak, a 
kik t iz-husz forinttal „sprengolni" vélték a 
bankot. Nem csoda, hogy az érdemes bankárok, 
kik „napi költségeiket" sem igen lát ták fedezve 
ily szerény já ték mellett , szinte kelletlenül 
keverték a k á r t y á k a t , olyan keserű arczot 
vágva hozzá, mintha valamely halottat kisér­
nének ki a temetőbe. Most aztán csak aránylag 
kevés helyiségben folyik éjjelenként az „üzlet", 
s elég rejtetten arra nézve, hogyne botolhasson 
belé a kávéházak látogatóinak zöme a még 
fönmaradt „bankok" hálójába. A ki persze 
mindenáron já tszani akar, annak nem nehéz 
rájuk találni . „Z*ák megleli a foltját" — tartja 
a magyar közmondás, 

A „kártya-inóka" nemes mesterségét a 
leo-kézzelfoo-hatóbb csalási szándékkal azonban 
az úgynevezet t „parasztkapari tók" űzik, kik a 
vidékről bejött s a fővárosi iparlovagok raffine-
riájával ismeretlen falusiakat szemelték ki 
kizsebelendő áldozatokul. A jámbor atyafi 
lefőzetésének módja többnyire fölötte egyszerű, 
s majdnem minden esetnél ugyanaz. Felköl t ik 
nyervágyát , s a szegény áldozat maga rohan 
aztán belé a számára készitett kelepczébe, a mi 
körülbelől következőleg történik. Ké t -három 
czinkostárs kiszemeli magának a marhavásáron, 
a zöldségpiaezon, vagy egyebütt a hálóba kerí­
tendő földit, a ki tán ép az imént adta el 
vásárra hozott jószágát . A leguriasabb kiné­
zésű iparlovag aztán magára vállalja a fölada­
to t : bizalmas lábra helyezkedni az áldozattal . 
H a még van ennek valami eladni valója, akkor 
a parasztkapari tó alkudozás nélkül megveszi, 
8 valami ü rügy alat t az eladót egy kurta korcs­
mába rendeli , a hol „majd megiszszák az áldo­
mást ." H a netán elfogyott volna már a paraszt 
jószága, az se baj. A beszédes iparlovag ekkor 
megrendeléseket tesz a legközelebbi hetivásár 
idejére, s a j ámbor földit, a ki magyar szokás 
szerint ugy is szeret fölhajtani egy-két iteze 
bort az adás-vevés szerencsés bevégzése után, 
könnyű szerrel magával C3alja abba a lebujba, 
hol már kár tya mellett ülnek a többi czinkos-
társak. Persze , hogy a most érkezett még lát­
szatát is kerüli annak, mintha ismerné ezeket 
az „urakat . " E g y kis bor fölhörpentése után 
aztán, mikor már a becsületes paraszt rózsa­
színűnek látja az egész világot, kisérője egy­
szerre csak figyelmessé kezdi tenni a szomszéd 
asztalnál folyó já tékra , melyben neki is kedve 
jö t t résztvenni . Oda is ül a czinkostársak 
mellé, és csodák csodája, a szerencse mintha 
csak odakötötte volna magát hozzá. Egyre 
nyer, hogy a jó földi alig győzi bámulni ezt a 
nagy „disznót." Nem is igen kell biztatni, 
hogy próbáljon szerencsét ő is — már benne 
is fölébredt a nyervágy. Készt vesz hát a j á ték­
ban, de bizony ő nem tud nyerni, akárhogy 
oszsza vagy keverje is a kár tyákat . Mit hasz­
nál az n e k i , mikor valamennyi kártya — 
h a mi 8. Közben-közben nagyot koczintanak 
vele a szomszédok, a bor gőze elhomályosítja 
józan megfontolását, egyre többet rak, hogy 
„regressálja" magát — s egyre veszít, míg 
azon veszi magát észre, hogy nagy bankó, kis 
bankó mind oda van! Bezzeg átkozza most 
oktalanságát, vagy tán lármát is csap, ha sej­
teni kezdi, kikkel van dolga. D ; még amazok­
nak áll fölebb. Ugy kiteszik a szerencsétlen 
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szűrét, hogy alig tud magához jönni , s mire 
tán rendőr érkezik — hűlt helye van a csalók­
nak. Ha később aztán megkerülnek is : a pénz­
nek még csak magja sincs meg. 

A.„parasztkapari tó" , ki jobbadára mindig 
másod-harmad magával „dolgozik", lehetőleg 
úrias külső mögé rejtőzik s nagy bi rá t ja a tal­
miból készült lánczok és gyűrűknek. A hírhed­
tebbeket, mikor egyszer-másszor lépre kerültek, 
lefényképeztette a rendőrség és gondosan őrzi 
arczképeiket. E javi that lan iparlovagok közül 
nem egy majdnem bizalmat ébresztő arezczal 
bír, s ha nem látnád ott arczképát a végzetes 
albumban, hajlandó lennél azt hinni, hogy 
valamely tisztességes külvárosi háziurrr..l van 
dolgod. Ez a szolid külső aztán a jámbor 
tapasztalatlan emberben elenyésztet minden 
gyanút , úgyhogy lefőzetése legtöbb esetben 
bizonyos. Az is kedvencz „fogása" e csiszolt 
iparlovagoknak, hogy holmi értéktelen „tantu-
szokat" aranypénz gyanánt fogadtatnak el a jó 
paraszttal, sőt megesett már, hogy néhány lel­
kiismeretlen kereskedő bankóformáju hirdeté­
sét ötvenes vagy százas gyanánt sózták rá a 
jóhiszemű falusi atyafira. Elegendő ok arra, 
hogy ily furfangos csalásokra alkalmat adó hir­
detések készitése szigorúan betiltassák s te r ­
jesztőik érzékenyen megbüntessenek. 

Nem volna teljes a „parasztkaparitókról" 
nyújtot t ismertetésünk, ha nem emlékeznőnk 
meg azon vakmerő csalásokról, melyeket olyan 
falusi emberek rovására űznek, kiknek fiai 
va lamily Budapesten állomásozó ezrednél ka­
tonáskodnak. Hogy-hogy nem, a ravasz ipar ­
lovag kitudja valamikép egy-egy ily katona 
fiúval bíró apának lakhelyét és czimét, mire 
aztán ez utóbbi egyszerre csak levelet kap, 
melynek írója nagy ügyesen ugy tüntet i föl 
magát, mint befolyásos egyéniséget, a kinek 
módjában áll „kiszabadí tani" a fiút a katonai 
szolgálatból. Hanem — rendszerint igy végző­
dik a levél — a katona-doktor urnák fáradsága 
fejében, a miért a fiút „untaugl ich"-nak fogja 
kimustrálni , száz forintnyi díj jár , „a mit kigyel­
med el ne mulaszszon magával hozni Pes t re ." 
Találkozási hely gyanánt a le véliró egy bizonyos 
nap bizonyos órájában a múzeumkertet , vagy 
egyéb középület köVnyékét tűzi ki, a hová a 
jámbor földi nagy pontosan el is jön — hacsak 

i mindjárt eleve ro3zat nem gyanít. Az ipi r lovag 
hamar fölismeri emberét a találkozási helyen, 
minél nagyobb bizalmat iparkodik kelteni 
benne maga iránt , s rendszerint azon ürügy 
alatt , hogy most a „doktor úrhoz" fognak 
menni, elvezeti magával egy több bejárattal 
biró épület elé. O t t aztán átveszi a jóhiszemű 
paraszttól a pénzt azon biztatással, hogy „majd 
fölviszi a doktornak," és nyomban visszajön. 
A helyett persze szépen kisétál a másik kapun, 
s a szegény lefőzött ember akár ítélet napjáig 
várhatja visszajöttét. 

Sajátságos tény az, hogy a büntető törvé­
nyekkel harezban álló nyomorultak körében is 
vannak bizonyos osztályok, hogy ne mondjuk 
kasztok, melyeknek tagjai kölcsönös kicsinylés, 
sőt megvetéssel viseltetnek a nem ugyanazon 
osztályhoz tartozó gonosztevők iránt. Egy kö­
zel huszonöt év óta szolgáló rendőrbiztos, ki 
kizárólag nagyobb büntet tek elkövetőinek nyo­
mozásával foglalkozik, közié velünk azon ész­
leletet, hogy a csiszoltabb iparlovagok, e n g r o s 
„dolgozó" tolvajok, magasabb kategóriájú zseb­
metszők mintegy aristokratikus dölyffel néznek 
le a közönségesebb fajtájú bűntársakra, a kik 
oly plebejusi Ízlésűek, hogy nem tudják magu­
kat kizárólag az óra- és tárczalopás nobilis 
foglalkozásának szentelni, hanem zsebre rak-
nak mindent , a mi kezük ügyébe akad. Az 
előbbiek, kik megjelenésük és modorukra nézve 
a gentlemant utánozzák, tényleg csak a tolvaj-
lás finomabb nemeit űzik. Mesterségük szín­
helyét mindig a magasabb társadalmi osztályok 
gyülhelyei képezik: a szinház, a hangverseny­
terem, az előkelőbb vendéglők és kávéházak, a 
gőzhajók első helye, s így tovább. Elkényezte­
te t t Ízlésük van, és üzletüknél csak furfang és 
ügyesség szerepel. Ez az, miért jogosítva vélik 
magukat megvetéssel tekinteni az alsóbb osz­
tályzatba tartozó tolvajra, a kinek olyan aljas 
Ízlése van, hogy egyik nap egy pár csirkét, 
másnap egy bolt elé kiaggatot t nadrágot lop ; 
rna néhány üveg bort emel el a pinczéből, 8 | 
holnap kifosztja a ruhapadlást . Ezek viszont, í 
irigyelve az előbbiek nagyobb tapasztalatát 
éa kézügyességét, gúnynyal szólnak a „tolvaj ! 
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gavallérokról", a kiknek mesterségét a maguké­
hoz képest „gyermekjátéknak" tart ják, mely­
hez nem kell elszántság és bátorság. 

Ha az előbbiek elől nincs bizton ; ágban 
órád vagy tárczád, mihelyt oly helyre indulsz , 
hol embercsoportosu'ás van — ugy az utóbbiak 
otthon levő ingó vagyonodat fenyegetik. Nincs 
annak oly darabja, melyet a tolvajok ez u tóbbi 
kategóriája megvetne s magával nem vinne, ha 
hozzá férhet. E szurkos kezű sehonnainak 
szükség esetén a legcsekélyebb értékű tá rgy is 
kapóra jön, s a rendőrbiztosok valóban kifogy­
hatat lan adatokkal bírnak e parányit sem válo­
gatós hosszukörmüek viselt dolgainak je l lem­
zésére. Gyakran oly tárgyakat tün te tnek el 
közhelyekről vagy magánházakból, melyeket 
sulyoknál vagy megerősített állapotuknál fogva 
senkinek sem ju tna eszébe veszélyezettnek tar ­
tani. Kapukil incsek, vizvezetéki csövek, rácso-
zat-részletek, vas sírkeresztek, márványtáblák , 
ablakszárnyak gyakran emlí t tetnek a rend­
őrség jegyzőkönyveiben lopott tárgyak gya­
nánt, s az ily czikkek el tüntetése közönségesebb 
esemény, semhogy több szót érdemelne. De 
megtörtént már az is, hogy fényes nappal több 
ember emelő erejét igénybe vevő ládákat eska-
motál tak el nagykereskedők udvaraiból, a mi 
mégis netovábbja a tolvaj vakmerőségnek. 
Mennyi fáradságot, félelmet, izgalmat, törődést 
kénytelenek magukra vállalni e nyomorultak, 
hogy napról-napra tengődjenek, minden pi l la­
natban kitéve az elfogatásnak, a a büntető 
igazságszolgáltatás szigorú megtorlásának — 

G O a es o 
és mégis mily kevés tud közülök végkép szaki-
tani e bűnös élettel. Annyi erélylyel, mennyit 
nagy részük bűntet teik kivitelében kifejt, a 
tisztességes munka pályáján könnyen boldo­
gulhatnának — de hisz ez utóbbi az, mitől 
mindjárt a dologház után leginkább irtóznak. 

Borostyám Nándor. 

A csendes-tengeri vaspályán. 
i . 

1869. május, 10 én tették le az utolsó vá­
gányt , mely az Észak-Amerikát egész szélessé­
gében keresztülm :tsző nagy vaspálya keleti és 
nyugoti szárnyait összekötötte. Ez idő óta 
Uj-York és San-Francisko között, a Hudson 
torkolatától a Csöndes-tenger part jáig, azt a 
roppant nagy — 3181 angol mérföldnyi vagyis 
5300 kilométernyi távolságot 6—7 nap a la t t 
lehet háu-a hagyni . A keleti és nyugoti szárny­
nak imént emiitet t összeköttetése P romonto ry -
Pointnál , U t a h territóriumban , az oczeáu 
tükre fölött 4943 lábnyi magasságban tör ­
tént meg. 

Ez óriási vállalat, a csöndes-tengeri vas­
pálya, hét évvel korábban készült el, mint a 
hogy az engedélyokmányban ki volt kötve. Az 
Omaha (Missouri mellett , Nebraska ál lamban) 
és San-Sicramento (Kalifornia) közt el terülő 
1727 angol mérföldnyi vonalból 1863-ban 20 
mérföldet, 1864-ben ugyanannvit , de már 
1865-ben 60 mérföldet, 1866-ban 290 mérföldet, 
1867-ben ugyanannyit , s végre 1868-ban s 1869 
májusáig nem kevesebb mint 1092 mérföldet 
építet tek ki. 

E valóban világpálya által , melyen kívül a 
legközelebbi években még három más olyan 
pálya fog épülni, a melyek Amerika szárazföld­
jé t keresztül metszendik, a forgalom és közle­
kedés szerfölött gyorsabbá éa könnyebbé vá l t . 
Mióta e pálya kiépült, az egész föld kerekségét 
három hónap alatt körülutazhatjuk. A kinek 
módja, illetőleg pénze van hozzá, az utón min ­
den képzelhető kényelmet megszerezhet m a g á ­
nak s e roppant távolságot minden fáradság, 
minden baj, kényelmetlenség vagy nélkülözés 
nélkül utazhatja be. Gazdagon berendezett és 
bebutorzott szalon- és alvókocsik, úgynevezet t 
Pu l lmann- féle palota-kocsik, állnak rendelke­
zésére, 8 azonkívül a vonaton ki tűnő konyha is 
van fölállítva. Az amerikai vasúton egy dol lár­
nyi (2 frt) felülfizetéssel mind • nii11 kényel­
mes alvó kocsikat kap az utas é jszakára; a 
palota-kocsik aránylag szintén kevésbe kerül­
nek. Mikor az utazó egy ilyen kocsiban r >ggel 
fölébred, mozsdó-szekrényt, vizet, keféket, fésű­
ket — szóval mindent talál alvóhelylyé átala­
kított; szalonjában, a mire c*ak szükaége lehet 
az öltözködésnél. E kocsikat most már Angol­
országban is kezdik használni ; vajjon a mi 
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vasuttársulataink fognak-e valaha próbát tenni 
azokkal ? 

Az utas jelenleg Uj-Yorktól San-Fran-
ciskóig 100 dollárt (200 frtot) fizet, és ez árér t 
100 fontnyi podgyászt vihet magával. Régebben 
a kényelmetlen posta-kocsikkal majdnem három­
annyiba kerül t az ut, s azonkivül 25 fonton fölül 
minden font málha után egy dollárt kellett 
fizetni. A csöndes-tengeri vaspálya, miként az 
előre képzelhető volt, a kelet-ázsiai kereskedés 
jelentékeny részét máris kezébe ragadta. A 
Khinából és Japánból jövő gőzhajók theát, se-
lyemgubókat és gabnaféléket hoznak San-Fran-
ciskóba; Kalifornia és Nevada pedig nemes 
érczszállitmánynyal s különféle gyümölcsökkel 
s más ottani terményekkel látja el a vasutat. 
Vélet lenül ugy történt, hogy e nagyszerű vasút 
megnyitása u tán hat hónappal még egy másik 
hatalmas világforgalmi eszköz is adatott át a 
közhasználatnak. Ez ujabb közlekedési ut a 
Suezi csatorna volt s nemsokára ezután, 1871-
ben, a Mont-Cenis-n át vezető 
vaspálya is e lkészül t . így tehát 
rövid idő alat t három hatalmas 
emberi mű fejeztetett be , a 
melyek mind arra szolgálnak, 
hogy a világforgalom út ját 
megnehezitő akadályokat l e ­
rombolhassák. 

S i m o n i n franczia mér­
nök, ki 1868-ban Uj-Yorkból 
San-Franciskóba utazott, igen 
érdekesen irta le akkor még 
kényelmetlenséggel és vesződ-
séggel összekötött nagy útját . 
Ugyanis akkor a pálya még 
nem lévén egészen elkészülve, 
valami 1000 ang. mérföldnyi 
területet úgynevezett átszál­
lító kocsin (Overland-coatch) 
keltett hátrahagynia. Egy ily 
utazás roppant kényelmetlen­
ségét alig lehet elképzelni; 
szerencse, hogy azok, legalább 
ezen az útvonalon, márcsak a 
múlt emlékei közé tartoznak. 
Simonin Washingtonból Bal-
timoreba, onnan Philadelphiá­
ba és P i t t sburgba utazott. E z 
utóbbi város bátran nevezhető 
Észak-Amerika Manchesteré­
nek és Birminghamjának. A 
gyárkémények, kovácsműhe­
lyek, vasöntödék, üveghuták, 
petroleumfinomitó gyártele­
pek, rézöntődék füstje borongó 
fátyolt képez a város fölött, 
mig a város egész környékén 
hatalmas kőszénbányák van­
nak müvelés alatt . Ez a hely 
valami száz év előtt csak egy­
szerű katonai állomás v o l t ; 
akkor Francziaországhoz tar ­
tozott és Duquesne-erődnek 
nevezték; most az Egyesül t -
Államok egyik legvirágzóbb, 
legiparüzőbb városa. Vidéke 
igen termékeny s a város a 
Monongahela és Alleghany 
folyók egybeszakadásánál fek­
szik, melyek itt az Ohio folyót, 
a mély medrü és regényes 
par tu Ohiót képezik, melyet 
a francziák „Szép folyónak" 
( L a Belle Kiviére) neveztek. Hogy mily ha ta l ­
mas lendületet adnak a nagy folyók a belföldi 
kereskedésnek, P i t t sbu rg példája eléggé bizo­
nyítja! A z Uj-Orleansból kiinduló hajók a 
Mississippin és Ohión egészen P i t t sburg ig j ö ­
hetnek átrakodás nélkül. E vizi u t egész hossza 
2025 ang. mérföld, tehát körülbelől akkora, 
mint Marseille-ből Alexandriá ig . 

Amerika még a vaspályákon való utazás 
tekintetében is a szabadság földje. Minden 
kocsira elől és hátul kartámaszok vannak alkal­
mazva és az utazók e karfákhoz támaszkodva 
tetszésök szerint könyökölhetnek és hajolhat­
nak ki a vonatról s járhatnak-kelhetnek egyik 
kocsiból a másikba, természetesen kiki a maga 
felelősségére és veszélyére. Ot t mindenki egye­
dül i védelmezője önmagának, mert az ál lam­
nak és a társulatoknak kisebb gondjok és na­
gyobb annál , hogy az utazókat szabad mozdu­
la ta ikban korlátozzák. A vonatok teljes gőz­
erővel sokszor népes városok utczáin roboraak 

végig s csakis a mozdonyon hirtelen megrázott 
csengettyű hangja inti a járó-kelőket némi 
óvatosságra. A pálya-udvarokon mindenki tet­
szése szerint já rha t föl s alá, keresztül-kasul 
mehet a vágányokon és a kocsikat is rendre 
járhatja; senki sem kérdi, hogy mit keres vagy 
mit akar. Ot t nincs elt i l tva, mint nálunk, a 
szülőknek és rokonoknak, hogy a távozókat a 
kocsi ajtajáig kisérjék s utolsó perczig ott 
maradjanak velők, mig a gőz működni kezd. 
Különben ezt a szabadságot mindenki szereti 
o t t ; első sorban maguk az utasok — és vájjon 
a vasutak nem az ő kedvökért vannak-e főképen ? 

Tizenkét órai menet után Simonin már 
Chicagóban volt, melyet lakói méltán nevezhet­
nek „Nyugot királynőjének", noha e czimet 
Cincinnati, a „Disznóváros" (Porcopolis) is ma­
gának szeretné tulajdonítani. A város, mely a 
Michigan-tó partján terül e l , tudvalevőleg 
1871. októberében, a jelentéktelenebb városré­
szek kivételével majdnem teljesen porrá égett s 

Pallmann-féle vasuti szalonkocsi belseje. 

tünk szállva, a nyugot egyik legnagyobbszerü 
szállodájában, melynek ötemeletes óriási hom­
lokzatai négy utczára tekintenek. P o d g y á -
szainkat, melyeket Baltimore-ban adtunk föl, 
itt azonnal kiszolgáltatták. Az amerikai vas­
utakon a málhák é« podgyászok néha eltéved­
nek ugyan eredeti rendeltetósök irányából, de 
azért soha el nem vesznek. A bőrtáskának, 
kézi tarisznyának vagy bármi egyébnek fogan­
tyújába bőrszíjat akasztanak s ezen sárgaréz­
lemez függ, melyen egy szám és ama vaspálya 
neve van följegyezve, a melyen az illető utazni 
szándékozik. Az utas kezébe is hasonló bárczát 
adnak; ezt Amerikában c h e c k - n e k (olvasd: 
csekk) nevezik s az nem egyéb, mint egy való­
ságos fizetési utalvány. Ekkor azt mondják, 
hogy a podgyász u t a l v á n y o z v a van és ezzel 
az utas mehet bátran világgá és barangol­
hat két-három évig, vagy a meddig neki te t ­
szik. Ennek a kis lemeznek az előmutatására 
málháí t bármikor kikaphatja ott, a hová azok 

utalványozva voltak. E rend­
szert a szállodák is elfogadták 
ama podgyászokra nézve, a 
melyeket az utasok nálok leté-
teményben hagynak. I l y mó­
don egyszer hat hónapig hagy­
tam podgyászaimat Uj -York-
ban. Visszatértemkor sér tet­
lenül találtam azokat : csak 
épen hogy néhány molynak 
sikerült azok belsejébe fura­
kodni, melyek aztán ruháim 
között kényelmesen tanyát 
ütöttek. Különben a check-
eknek még más előnyük is 
van az amerikai vasutakon. Az 
utas megérkezésekor, ha maga 
restelli málhája kikérésével 
b íbelődni , átadja bárczáját 
egy vasúti szolgának, kifizeti 
neki az ily szolgálatokért j á ró 
csekély összeget, mire a szolga 
rendre nézegeti a kocsikat s 
rövid fél óra alat t már ott van 
minden holmival a megneve­
zet tszál lodában." E z fölmenti 
az utast a várakozás, pénz­
ügyőrökkelés hordárokkal való 
vesződés unalmaitól , melyek 
nálunk felé gyakran ju tnak 
osztályrészéül. 

Szalonkocsi, hálóhelylyé átalakítva. 

azóta még egyszer szintén óriási tűzvész dúlt 
területén, de alig három év letelte alatt mint 
megifjult phoenix-madár kelt ki hamvaiból és 
most még szebb és gazdagabb, mint valaha volt. 
Chicago mintegy hivatva látszik arra, hogy a 
világ egyik legelső kereskedelmi piacza legyen. 
A hus- és gabonakereskedésben máris első 
helyen áll az egész föld kerekségén. Ki ne 
ismerné már ma, legalább hallomásból, Chicago 
legnagyobb nevezetességeit: óriási vágóhidjait 
és husbesózó telepeit, a tó alatt készült nagy­
szerű alagutját, vízvezetékét, gyönyörű sétá­
nyalt , állatkertjét, parkjait és e l e v a t o r j a i t 
vagyis roppant terjedelmű emeletes gabona-
raktára i t ?> 

Simonint főleg a c h e c k - e k (vasúti pod-
gyászjegyek) intézménye lepte meg, a melynek 
jótéteményeit különösen Chicagóban tapasz­
ta l ta . 

„Két napot töl töt tünk Chicagóban," — 
irja utazónk „A S h e r m a n - h ő t e l - b e n vol-

Egyveleg, 
— Khinai színház Ameriká­

ban. A „mennyei birodalomnak" 
Amerikába elszármazott fiai köze­
lebbről San-Franciskóban, Kali­
fornia állam fővárosában egy nagy 
színházat nyitottak meg, a mely­
ben 1800 néző fér el. Az egyik 
darab, melyet a khinai színészek 
az uj színházban eljátszodtak, este 
fél 8 órakor kezdődött s másnap 
délutáni 3 óráig tartott. A jel­
mezek ós diszitmé nyék igen szé­
pek voltak, — irja egy ottani lap, 
— s fölvonások közben az igaz­
gató theával, szivarokkal és szi-
varkákkal vendégelte meg türel­
mes közönségét. 

— A madarak és a kholera. 
Hogy a madarak kerülik-e a kholera által meglá­
togatott vidékeket, nagy vita tárgyát képezi jelen­
leg az angol tudományos lapokban. Esryik lapnak 
egy levelező azt irja, hogy midőn Carisbrooke la­
kóit, Wight szigetén, 1848-ban a kholera megti­
zedelte, azon a vidéken, mig a járvány tartott, 
egyetlen fecske és veréb sem volt látható. 

— A pénz4 és egészség közti különbséget 
valaki ugy határozta meg, hogy a pénzt inkább 
irigylik, de kevésbbé élvezik; az egészséget kevésbbé 
irigylik, de inkább élvezik; az egészségnek az elő­
nye abból is kitűnik, hogy a legszegényebb ember 
sem válnék meg pénzért tőle; de a leggazdagabb 
ember is szívesen oda adná minden vagyonát, hogy 
egészséget nyerhessen rajta. 

— Egy keleti hagyomány azt tartja, hogy 
midőn az első ember-pár bukása után a Sátán kilé­
pett a paradicsom kertjéből, a jobb lába nyomából 
vereshagymák keltek ki, a bal lába nyomából fok­
hagymák. 
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Payer és Képes előadásai az észak­
sarki utazásról. 

(A magyar földrajzi társulat ülése okt. 19-én.) 

Tudományos társulat ülésén aligha volt 
még nálunk oly nagy és válogatott közönség, 
mint hétfőn este a földrajzi társulat ülésén. 
Budapestnek nagy kitüntetésekkel fogadott 
vendégei: Paye r és Képes tar tot tak előadást az 
oly sokat emlegetet t északsarki expediczióról. 
A redout nagy terme egészen megtelt , s min­
den osztály képviselve volt. 

A vendégek (kik a földrajzi társulatnak 
disztagjai) ama viszontagságteljes utazásról uj 
dolgokat nem mondtak el, de az ismert fődolgok 

elnöke nyitotta meg, röviden üdvözölve a ven­
dégeket, kiket a földrajzi társulat a fővárosi 
hatósággal együtt hivott meg Budapestre . 

Dr. K é p e s Gyula lépett e lőszóra fölol­
vasó asztalhoz. Tiszta j ó magyarsággal olvasott 
föl, s a közönség sokáig tartó éljennel fogadta 
és kisérte felolvasását. 

Előre bocsátván, hogy az expediczió 1872. 
ju l . 14-én a tromsői kikötőből azzal a szándék­
kal indult ki, hogy a legészakibb átmenetet 
megkísértse, s a Bering-féle szorost e lér je , 
részletesben szólt az utközti é lményekről , 
melyek közül már tudjuk, hogy a „Tegetthoff" 
a Pankrat jeff-szigetek közelében találkozott 
Wilczek gróf „Isbjörn" nevű hajójával, már a 
jégtől zajló tengeren. Aug. 21-én váltak meg 

rósz kövezeten; de az ordítás megszűnik, ha a 
jégtömegek elérik a hajót : akkor zúgni és dö­
rögni kezd, a hajó oldalai ropognak s olyan 
zaj támad, mely elnyeli a parancsnok szavát ." 
Ez iszonyatos jégnyomás a hajó személyzetét 
igen váratlanul lepte meg. A legénység azonnal 
három csoportra oszolt, hogy azon esetre, ha a 
hajó elmerül, mindenki annyi élelmi szert és 
kőszenet dobjon ki a jégre, a mennyit csak lehet, 
s azután csónakokkal elmeneküljön. Enny i re 
azonban nem került a dolog; tizenkét óra 
múlva annyira javult a helyzet, hogy a legény­
ség ebédhez láthatot t . Minthogy vasárnap volt, 
mindenki egy pohár bort kapott. Senki sem 
ült le, mindenki vagy állva fogyasztotta el 
eleségét, vagy a zsebébe dugta azt. 

Visszautazás csónakon és szánon. 
t Bolyongás a jégdarabbal. 

Hazautazás „Nikolaj" orosz 

Az 1872—74. évi északsarki expediczió utazásainak vázlata. 

Felfedező kirándulások szánon! 
íajon. 

felől nem egy részletesb vonást hallottunk meg. 
A legújabb talán az volt, hogy Payer tudat ta , 
mikép a fölfedezett földrész egyik szigetjét 
Vámbéry-szigetnek nevezték el, egyik fokjá-
nak pedig Rá th Károly főpolgármesterünk után 
adtak nevet, természetesen utólagosan, mert 
mikor ot t j á r tak , még nem is tudhat ták , hogy 
az ujon szervezett Budapestnek ki a polgár­
mestere. Képes fölolvasása az expediczió 
viszontagságos utazásait ismertette m e g ; Payer 
pedig (német nyelven) a fölfedezett földrészről 
szólt, előadva az annak belsejébe te t t szánuta­
zásokat. Előadásánál egy vászonra festett nagy 
térképről mutogatta az egyes földrészeket, szi­
geteket és fokókat. 

A z ülést H u n f a l v y János , a társulat 

egymástól. Már e napot követő éjfélkor a j ég ­
zajlás megtorlódott a „Tegethoff" körül, s jégbe 
ékelve vi t te tova a szél. Szept. 9-én némileg 
tágul tak a jégtáblák, de a hajó ki nem szaba­
dulhatot t . Még mindig lehetett látni Novaja-
Zemlya hófedte hegyeit , egész okt. 15-ig, mi­
kor éjjel nagy szélvész kerekedett , s a j ég táb­
lákkal és torlaszokkal együt t tova sodorta a 
hajót. Okt . 13-án kezdte éreztetni először erfjét 
a jég , minden oldalról föltorlódva a hajó körül. 

„A zene — ugy mond a fölolvasó — mely 
a jégtorlódás jelenetét kísérte, hajmeresztő 
vol t ; mer t ha a j é g mozgásba kezd jönni , a 
súrlódás által fülsértő, jajgató hangokat hallat. 
Mac Clintock találóan irja ezt le. „Mintha 
50,000 kenetlen szekér nyikorogna végig a 

Ez az ostromállapot február 25-ig ta r to t t . 
Ez időben folyton készen ál lot tak a hajót 
elhagyni ské t csónakot élelmi szerrel és kőszén­
nel ki tet tek a j ég re ; mindig a legvas tagabb-
nak látszó jeget keresték ki, de elég vastag 
egyik sem volt. U g y látszott , mintha a j é g t ö ­
megek épén ezen jégdarabokat akarnák szét­
zúzni. Majdnem minden nyomás a lkalmával 
leugrottak a hajóról s biztonságba helyezték 
az élelmi szeres csónakokat. 

A hajó kiszabadítására a t e t t minden kísér-
let hasztalan maradt . E z idő óta nem volt többé 
nyugodt éjszakájuk; az egész tél idején legfö-
lebb két-háromszor nyíl t alkalmuk levetkezni. 
H a szőrmével bélelt csizmáikban, bundákba ö l ­
tözve,revolverrel övükbenskezükban kis zsák -

» 
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kai , melyben a legnélkülözhetlenebb tárgyak 
voltak, nyugalomra tértek, alig egy negyed­
óráig alhattak a nélkül, hogy a fedélzeten álló 
őr segélykiáltása talpra nem szólította volna 
őket. Fáradtan , álmosan fölugrottak és fölro­
hantak a fedélzetre, és mit lá t tak ot tan? ö r ö ­
kösnek latszó koromsötét éjben, mint a malom­
kerekek hömpölyögtek a jégdarabokj; a kővé 
fagyott kötelek verdesek az árboczokat, komo­
ran üvöltött az északi szél, a hó és j ég közé 
temetet t hajó recsegett és ropogott , és végre 
egyetlen egy jégdarab sem volt körülöttük, 
melyre bátran rálépni mertek volna. 

Okt . 19-én nyugodot t le a nap s febr. 
16-án kel t föl, vérpirosán. A jégostrom pedig 
febr. 25-én szűnt meg, de a hajó ki nem szaba­
dulhatot t . A nyár alat t ismét azon voltak, 
hogy kivágják körül te a jeget , mert a hajó 
ugy előre dőlt orrával, hogy árboczait s magá t 
a hajót is meg kellett támogatni, nehogy föl­
forduljon. De hátsó része alatt még 30 lábnyi 
mélységben is j ég volt. 

Aug . 30-án, (1873) midőn a sűrű köd 
fölszállt, pi l lantották meg először az emberi 
szem által még nem látott földet. Délután fél 
3 óra volt. 

Nemsokára bekövetkezett az újonnan föl­
fedezett föld megkereszteltetése. Mint minden 
keresztelésnél, ugy itt is a bor elengedhet-
len. A tisztikar s a legénység tehát pohárra) 
jelent meg s háromszoros éljenzés közben 
végbe megy a keresztelés — a világ e pillanat­
tól kezdve a Ferencz-József-földdel gazdagabb. 
Az első pontot, a melyet megpillantottak, T e -
getthotT-foknak nevezték el. Szeptember s 
október hónapokban a part mentében ide s oda 
tévedeztek; a legészakibb pont, a melyet elér­
tek, körülbelül a 80-dik szélességi fok volt ; 
november 3. és 4-dikén az északi szélesség 79° 
5 1 ' , s a nyugati hosszúság 58° 56' alatt voltak 
— 2 és fél mértföldnyire a földtől; — e pontot 
a hajó többé sohasem hagyta el. . . I t t szilár­
dul megfeneklett, — 8 ott fog maradni, tudja 
isten, meddig! 

Október végén léphettek ki először a 
földre, melyet ő Felsége nevében ünnepélyesen 
elfoglaltak. 

Okt . 22-dikén a nap másodszor búcsúzott 
el tőlük, s csak febr. 24-dikén gyönyörködhet­
tek ismét sugaraiban. A második telet azonban 
sokkal nagyobb élvezettel tölték el, mint az 
elsőt. Ünnepélyeket rendeztek; a karácsonestét 
a jégpalotában tölték, melyet a legénység az 
építész útmutatásai szerint alkotott . A jégből 
formális téglákat vágtak s azokat hóval tapasz-
ták egymáshoz. A hó pompás ragasz; a téglá­
kat szikla-szilárdan fagyasztja össze. A palota 
két nap alat t fölépült; a hosszú asztal közepén 
pompázott a karácsonfa. Nem volt zöld; vörös 
papirszeletkék ékiték. Száraz gályáin függtek 
az ajándékok, melyeket Triestből s Polából 
nemes női kezek ajándékoztak. A karácsony 
oly kellemesen folyt le a tündöklő alabastrom-
teremben, hogy a ki a megelégedett, sugárzó 
arczokat látja, azt hiszi, hogy ezek a férfiak 
meg vannak elégedve sorsukkal, sőt tulboldo-
gok. Sylvester estéjén nagyszerű körmenet 
rendeztetet t a hajó körül lobogó fáklyákkal. 

Az uj föld hiven fizetett adót, hetenkint 
e lküldöt t két alat tvalót , a melyek aztán azon 
szerencsében részesültek, hogy lelövettek és 
elköltet tek. Ez a különös adó mindig elég fris 
hu3t haj tot t a konyhára , és megakadályozta, 
hogy a skorbut elterjedjen vagy veszélyes 
mérveket öl tsön; de az uj föld 67 alattvalóval 
azaz: jegesmedvével szegényebb lett ; remélhető 
azonban, hogy az alaptőke ezáltal nem csökkent 
meg igen érzékenyen. 

A z utazók több izben sétákat tettek, nap­
pal vagy éjnek idején, az egyre ment, hisz 
mindig éjjel volt. A l ig lehetne megmondani, 
mi szebb, a nappal éjfélkor, vagy az éjjel dél­
előtt idején. Szebben tündökölnek a csillagok, 
pompásabban fénylik & ho ld , átlátszóbb a 
levegő, kékebb az ég. És midőn az északi fény 
vadul megereszti sugarait, az ember azt hinné, 
hogy az isten az égboltozatot szüntelen szinét 
vál toztató lángtengerrel öntötte el, a csillagok 
elhalványodnak, halványodik az ezüst fényű 
hold is, mintha etündöklőógitestek mindinkább 
el távoznának. És ha a szem elfárad e csodás 
fénytől, a végnélküli jégmezőkön hasztalan 
fürkész emberi nyomokat, nem lát lombtalan 
fát, a fülét nem üt i meg madarak csicsergése, 

a síri csendet egy élő lény sem szakítja meg. 
Oly nyugodt és csendes minden, hogy az ember 
megolvashatja saját érveréseit. 

Képes meleg hangon emlékezett meg 
Kriesch elhunytáról. Okt . 19-én temették el a 
Wilczek-hegyfokon, megjelölve sírját. 

A „Tegetthoff" elhagyását s a szánakon, 
csolnakokon, való visszatérést ez év febr. 23-án 
határozta el a tiszti tanács, kimondta, hogy 
máj. 20-nál tovább nem várnak a vakszeren­
csére és véletlenre. Máj . 20-án esti 8 órakor el 
is hagyták a hajót, csónakokkal, szánkákkal. 
Tizenegy ember vont egyet-egyet, s az előha-
ladás oly bajjal j á r t , hogy már reggeli négy 
óra volt, s még alig negyedórányira haladtak 
tovább a hajótól. 

Kifáradva vonult mindenki szánkójába, 
mely mikor aludtak, vitorla vászonnal volt bo­
rítva s a nap fáradalmaiban kimerülten, min­
denki jól aludt. Mindennap reggeli 6 órakor 
reggeli vol t : borsóhurka, sarki boeuf és kása. 
Alighogy e kellemes reggelit elkölték, neki 
fogott mindenki a szánkó húzásához s vonta 
azt, a mint lehetet t . 12 órakor volt az ebéd: 
thea, czukor és rhum nélkül, s egy darab csoko­
ládé. 2-től 7 óráig ismét derekasan dolgoztak 
s akkor esteliztek, ugyanazon ételeket, mint 
reggel. Kel lemet lenebb , mint az éhség és 
szomj, az volt, hogy a dohány oly hamar, oly 
nagyon hamar elfogyott. A dohány hiánya igen 
szerencsétlenné te t te az expediczió tagjait. 

í g y haladtak, lassan 8 ezer bajjal küzdve, 
— tovább s tovább, mig végre aug. 15-én elér­
ték a j ég határát . Háromszoros, zajos hurrah 
dördül t föl, gyönyörrel feszítek föl a vitorlákat 
— s kihaladtak a nyilt, szabad tengerre, mely 
csöndes volt. 

Augusztus 18-án szerencsésen elértek az 
„Admirali tási fé lszigef-re , hol három hó óta 
először pihenhettek meg. I t t vízzel fölhigitott 
szesz mellett megülék a király születése napját. 
Augusztus 22-én a „Mato3kin"-szorosban hasz­
talan néztek hajósok után. 23-án és 24-én rósz 
éjjelek voltak: nagy zivatar dühöngött , a föl­
korbácsolt tenger vadán zúgott, és kevésbe 
múlt, hogy csónakjaikat hullámaiba nem te­
mette. 

Augusztus 24-én reggel felé lecsendesedett 
a tenger, és a kik az első csónakban ültek, 
hiába néztek széjjel a végtelen oczeánon, bará­
taiknak nyomát sem látták. Fölötte nyugtala-
ni t tatva a többiek eltűnte által, kihuzák a 
csónakot a szárazra és a parton talált úszó fából 
nagy tüzet rakva, a mellett száriták átázott 
ruhájukat. 

Néhány óra múlvakimondhatlan örömükre 
a többiek is megérkeztek. Déltájban elhagyák 
a „Br i twin" hegyfokot és este 6 órakor egy 
csónakot két emberrel láttak a Molnár-öbölben. 
K i írná le az e elhagyottak örömét. Mint a 
tengeri rablók, ugy rohanták m ;g a csónakot, 
és a huszonnegyedik ember, a kinek megpil-
lanthatása után oly régóta, lelkük mélyéből 
sóvárogtak, elbeszélé nekik, hogy az öböl bel­
sejében két hajó van Archangelből. Második 
kérdésükre : vájjon béke vagy háború van-e a 
világban, azon érdekes újdonsággal szolgált 
nekik, hogy a franczia-német háború be van 
fejezve, és hogy a „német" ez idő szerint sen­
kivel sem verekszik. E z egyszerű orosz halá­
szok a legnagyobb szivélyességgel fogadták 
utasainkat . 

Voronin kapitány azonnal fölfogadá őket 
hajójába, másnap este elhagyák az öblöt és 
kilencz napi szerencsés ut u tán post tot diser i -
mina rerum megint az európai polgárosodás 
körébe értek. 

P a y e r Gyula előadása egészítette ki Képes 
fölolyasását, a fölfedezett földrészt ismertetve. 
A hajó nem messze ettől oda fagyott a naoy-
terjedelmü parti j é g közé. Az első kérdés, mely 
a száraz megpillantásakor föltámadt, az volt, 
hogy vájjon valami összefüggő kontinens leg­
szélső csúcsát képezi-e, vagy pedig nem eo-yéb 
számos apró szigetek összegénél, melyek egy 
nagy sziget-szárazföldet képeznek. 

De e kérdésekre soká késett a választ 
megadható alkalom. A fölfedezésekre nagyon 
kevés idő ju to t t , a téli éjjelek beálltak, s'csak 
a februári napfeljövet után kezdhették meg az 
utazást szánakon, melyeket maguk vontak. E 
szánutazások a folyó év márcz. 29-ikétől május 
5-ikig terjedtek. 

A legelső szárazföldi utazás a legkínosabb 

és legveszedelmesebb volt. 4 higany a hévmé­
rőben megfagyott s különösen az éjeken keresz­
tül szenvedtek sokat az expediczió tagjai . 
Irtózatos jégmezők álltak előttük, és az egye­
düli meleg , melyet é lvezhet tek , budáinkból 
származót. E kínos állapot még növekedett , ha 
vihar kerekedett , mely majd elviselhetlenné 
te t te helyzetüket. Megtörtént , hogy a mat ró­
zok a jégföldre fektették bundáikat és azok 
néhány másodpercz alat t odafagytak a jéghez 
és annyira megkeményedtek, hogy nem vehet­
ték magukra, — mert majd üvegszem töré­
kenységet nyertek. A második utazás 30 napig 
tar tot t , észak felé 26 Reaumur fok mellet t . A 
harmadik volt aránylag a legkellemesebb. 

Utazásuk legnagyobbszerü vivmánya a 
F e r e n c z - J ó z s e f - , W i l c z e k - , D e á k - és 
Z i c h y - f ö l d vo l t , melyek északkelet felé 
hegyes vidéket képeznek. E hegységek azon­
ban nem az Alpok jellegével bíró egyöntetű 
rendszeres lánczolatokat formálnak, hanem 
inkább egyes magában álló tompa csúcsú óriási 
emelkedésekből állanak, melyek mindannyian 
jégburokkal vannak fedve. Csupán a legmaga­
sabb csúcsok s néhány meredek bazaltszikla 
emelkednek ridegen,hómentesenaz ég felé. Ezen 
magában álló hegyek közül nem egy eléri a 
10,000 lábat, mig egyes sziget-csoportozato-
kon 3—5 ezer lábnyi magasságban váltakoznak 
e jéghegyek. 

I ly hegyek köréből nyúlik be a tengerbe 
B u d a p e s t h e g y f o k , melynek jeges nagysze­
rűségét értekező nem tudja eléggé magasztalni. 
Megmuta tván ezután a térképen a R á t h hegy­
fokot, a Deák és Wilczek földet, leirta azon 
benyomást, melyet a jógvidák az emberre gya­
korol. Vegetaczióról al ig lehet szó e környéken, 
s a növények, ha annak nevezhetők, melyek i t t 
teremnek, csak nagy keresés u tán ta lá lha­
tók föl. 

A második szárazföldi utazásnál, midőn a 
81-ik fokig ju to t tak , a Rá th és Budapest fokot 
fedezték föl. 

Payer a szárazföldi utazások alkalmával a 
matrózokat több részre osztotta s az észak felé 
te t t legutolsó utazásban a legénység egyik 
részének azon utasí tás adatot t : hogy ha 15 nap 
alatt a szánakon elindulok nem térnének vissza, 
őket elveszetteknek tar tsák és igyekezzenek a 
hajót megkeresni. 

Ápri l is 9-én hagyták el utolsó állomási 
he lyüket s 12 napi folytonos utazás u tán dél-
nyugoi felé a 82-ik fokig jutot tak, melyen tul 
sik tenger volt. 

Tovább utazván,elér ték82°5 '-et és „ é s z a k 
l e g m a g a s a b b c s ú c s á n k i t ű z t é k M a ­
g y a r o r s á g l o b o g ó j á t . " Tovább nem mehet­
tek. Azon körülmény által, hogy a tenger t 
környező sziklák telve voltak madarakkal s a 
j ég is r i tkábban muta tkozo t t , nem hagyták 
magukat elcsábíttatni, hogy oly vállalatba fog­
janak, mjly b izonyára nem végződött volna 
sikerrel. 

Innen visszaindultak a „Tegetthoffu fö lke­
resésére, melyhez aggódva közeledtek, há t ha 
tova sodortatott , vagy el tűnt az élelmi szerek­
kel együt t ? * 

Payer legvégül kételkedését fejezte k i , 
hogy az északi jégviszonyok miat t az északi 
sarkot meg lehessen közelíteni. Hajó nem ura l -
kodhatik az ottani j ég közt. 

— E fölolvasás u tán is nagy éljenzés 
közt nyilatkozott a közönség, H u n f a 1 v y pedig 
köszönetet nyilvánítva a fölolvasóknak, ez ülés 
esti 9 órakor véget ért. 

Ferencz-József földje. 
Az 03ztrák-magyar északsarki expediczió 

élményeiről s az ál tala fölfedezett uj földről 
lapunkban megjelent közlemények kiegészíté­
séül bemutatjuk olvasóinknak az uj ország té r ­
képét is. Vázrajznak nevezhetnők inká"bb e 
földképet, minthogy egyéb nem is lehet az oly 
földdarab ábrázolata, melynek körvonalai t ma­
guk a fölfedezők sem ismerik eléggé, annál ke -
vésbbá annak belsejét. 

* Megemlítjük itt, hogy az utazók a Vámbérynél 
tartott estélyen a felöl kérdeztetvén, hogy mit tettek 
volna, ha a hajót többé meg nem találják? Payer azt 
felelte: el volt határozva már az elindulás előtt, hogy 
ha a hajót ott nem találják, agyonlövik egymást, s pedig 
ugy> hogy Payer lesz a legutolsó, ki meghal. 
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Mikor az expediczió helyzete a legkétség-
beejtőbb volt s a bizonytalanság nyomasztó 
tuda ta óriási sulylyal nehezült a merész utazók 
kedélyére, akkor érkezett meg számukra, egé­
szen várat lanul és hirtelen, az öröm és remény 
órája. 1873. augusztus 31-én az északi lá thatá­
ron magas földtömegek körvonalai bontakoztak 
ki a távol ködéből 8 a kiálló csúcsokat s 
ezek közeit ha ta lmas jégtömegek boritották. 
Október vége felé a viharok szeszélye oly kö­
zelre hajtá a hajót a szárazföld-csoportozathoz, 
hogy annak egyik előretolt szigetétől csak 
három mérföldnyire voltak. Ekkor az ezer 
darubba töredezett s hatalmas jégfallá tornyo­
sult jégmezőn át közelebb mertek hatolni az 
előttök elterülő ismeretlen földhöz. Szomorú, 
vigasztalan látvány fogadta ot t az érkezőket! 
A sziklák meredek oldalait hó és j ég boritotta; 
seholsem tűnt eléjök a szikla kőzetének szine, 
miu tán mindenüt t be volt az teritve a sark­
vidéki tájak csillogó fehér leplével s az egész 
föld kietlennek, kopárnak látszott, nélkülözve 
még a legalsóbb rendű szerves életet is. A z 
első szigetet, a melyre lábaikat tették, az expe­
diczió fáradhatatlan létrehozójáról Wilczek-
szigetnek s az egész nagy terjedelmű jégbiro­
dalmat Ferencz-József földjének nevezték el. 

Az egész újonnan fölfedezett földterület, 
miként a mellékelt földabroszon látható, több 
nagy földdarabból áll, melyeket hosszúságban 
egy több mint 100 mérföld hosszú s egészen 
38 mérföldig terjedő szélességű átjáró, az ugy 
nevezett Ausztria-öböl, választ el egymástói. 
E z öböl észak felé a szélesség 82-ik fokánál is 
tovább nyúlik s közepe táján köralaku meden-
czévé terjeszkedik szét. E földterületek nyu-
goti főtömegét Wilczek-földnek, a keletit meg 
Zichy-földnek keresztelték. Az északi széles­
ség 82-ik fokánál az ettől északra fekvő Rudolf 
koronaherczeg-földet a Zichy-földtől észak­
keleti irányba húzódó széles csatorna választja 
el, a melyet Rawlinson-öbölnek neveztek el ; 
ezt egészen Budapest-fokig követték. Az egész 
terüle te t számtalan fjord (mélyen benyúló 
keskeny öböl, tengernyelv) szakgatja meg, a 
melyek, valamint a nagyobb öblök is, magas 
jéghegyekkel voltak borítva. A néhol 5000 
lábnyira emelkedő meredek csúcsokat és fenn­
síkokat roppant terjedelmű glátscherek (Dove-
glatscher a Wilczek-fóldön, Sonnklar-, Midden-
dorf-glátscher stb.) bo r i to t t ák , melyeknek 
tulnyomólag dolerit-képződése föltűnő hason­
lóságot muta to t t keleti Grönland hegyeihez. A 
legmagasabb hegycsúcsot, az 5000 láb magas 
Richthofen-hegyet a Zichy-föld dél-nyugoti 
részében fedezték föl. A Rudolfkoronaherczeg-
földjének észak-nyugoti részét Pe te rmann-
földnek nevezték el a nagyérdemű német 
geographus t iszteletére. 

A Paye r ál tal vezényelt szárazföldi kirán­
dulások egyikének alkalmával messze északon 
az Oszlop- és Sirály-fokon tul nyil t sarki ten­
ger t talál tak. A sarkvidéki természet ott egé­
szen más szinben mutat ta m a g á t , mint a déli 
par toknál . A hegycsúcsokat száz- meg százezer 
sirály, csüllő, vészmadár és más fajú vizi szár­
nyasok lepték el, fészket rakva minden talpa­
latnyi száraz térre . A hőmérsék is érezhetőleg 
emelkedett s a tenger beláthatat lan távolságban 
ment volt minden jégtő l . De Payer a dolgok e 
változását csak a véletlennek tulajdonítja és a 
nyi l t sarki tenger létezéséről fölállított elmé­
letet határozot tan elitéli . S. L. 

A hétről. 
© E g y országgyűlés legfontosabb üléssza­

kának megnyitása ugyancsak nevezetes egy 
esemény, — hanem azért az a heti krónikairó, 
a ki ma erről i m a csak, az követné el a nyol-
czadik halálos bűnt . 

Országgyűlést utóvégre minden évben 
nyitnak, — már t. i. a meddig a hatalomnak 
oda fönn tetszik, — hanem, hogy az északi 
sarkvidékről származzék ide hozzánk két ember, 
azt még meg nem ér tük ötezer nem tudom én 
hány száz esztendő óta, már a mióta t. i. ez a 
vi lág megteremtete t t a biblia szerint. 

E z most tör ténik velünk legeslegelőször 
vi lágéletünkben s ki tudja, tör ténik-e még va­
laha. Ennélfogva nem szabad haboznunk, agyon 

kell hallgatnunk az országgyűlés utolsó ülés­
szakának e hét szombatján tör tént megnyitását 
és beszélnünk azokról a vendégekről, kik iga­
zán mondhatók „magas" vendégeknek, mert 
ilyen magasról, mint ők, ember még nem eresz­
kedett le hozzánk. 

ő ró luk szól tehát a krónika, Payer rő l és 
Képesről s az expediczió szellemi szerzőjéről 
Wilczekről, mert ők voltak e hét legérdekesebb 
emberei Budapesten, s ezt tőlök nem vi ta t ta 
volna el sem a persa sak, sem a szamár-
kandi püspök, ha esetleg közzénk téved vala, 
sem semmiféle földi potentát . A ki tőlök el 
akarta volna ragadni a pálmát, annak legalább 
is azt kellett volna hiteles adatokkal bebizo­
nyítani, hogy ő meg a holdból érkezett . Alább 
szóba se ál l tunk volna vele. 

Tehát , valamint a föld az ő sarka körül , 
ugy forogtunk mi e héten a sarkexpediczió 
közzénk érkezett hősei körül. A ki valaha 
Budapesten j á r t , az bizvást kiállíthatja az osz­
t rák állampályától a város közepébe vezető 
váczi boulevardnak azt a bizonyitványt, hogy 
ez a legszélesebb utczája a magyar fővárosnak. 
Azonban ez az utcza is csaknem szűknek bizo­
nyult ama roppant néptömeg befogadására, 
mely az érkező vendégeket üdvözölni jö t t . 
Min t a köpü, ha rajt ereszt, ugy csődült oda 
minden ember. Ped ig már este volt s igy nem 
igen lá tha t ták , vájjon fóka- vagy csak jeges­
medve-bőrbe lesznek-e öltözve? Hanem hát 
talán csak lesz a fejők körül egy kis északi 
sarkfény, — vigasztal ták magukat némelyek, 
— azt meg úgyis csak sötétben látni . 

Mikor aztán a diszvonat berobogott az 
indóházba, kilépett belőle két délezeg katona­
tiszt. Az egyik honvéd-, a másik vadászruhá­
ban. Amaz daliás, piros pozsgás, barna arczu, 
mintha nem is a sápasztó északról, hanem vala­
honnan az arezpörkölő Abyssiniából érkezett 
volna, tüzes, villogó fekete szemekkel. No ezen 
ugyan nem lehet csodálkozni, hogy oda nem 
fagyott a glecserek közzé. A merre ez j á r t , 
olvadni kellett arrafelé a jégnek — gondol­
hat ta magában egynehány női sziv. E z volt dr. 
K é p e s Gyula, a mi hazánkfia, a kinek köszön­
hető, hogy az északi fényből ránk is áramlik 
sugár, s hogy hazánk is ott sarkal, a hol ez a 
földgömb, a Hungar ia -Sundnál , a Cap-Pestnél 
és a Cap-Deáknál. I l y széles alapra fektetett 
országnak lehetetlen is összedűlni aztán. 

A másik egy érdekes arczu, szőke fiatal 
ember, sokkal törékenyebb anyagból gyúrva, 
mint társa. Sugár, hajlékony és elegáns. A ki 
meglátja e megnyerő, férfiasan szép 8 mégis 
nőileg gyöngéd kifejezésü arezot, nem hinné 
el, hogy ez volt valamennyi közt a legmerészebb, 
a legvállalkozóbb, s hogy harmincz napi j á ró 
földre mert eltávozni a hajótól ismeretlen j ég­
sivatagok közé. Ez P a y e r főhadnagy, az expe­
diczió szárazföldi parancsnoka. 

Velők jö t t W i l c z e k gróf, a vakmerő va­
dász és utazó, ki mindig lehetetlenségeken töri 
fejét s most legújabban Afrika soha be nem 
utazott belsejébe tervel expedicziót. Izmos, 
edzett a l ak , merész tekinte tű szemekkel és 
olyan arczczal, hogy az ember önkénytelen arra 
a gondolatra j u t : no ez is magyar, hanem ta lán 
kicserélték kicsi korában. 

Magyarország nagyon megsajnálhatta eze­
ket a bátor fiukat, hogy annyit fáztak a j ég ­
mezők között, sietett hát őket oly forrón fogadni, 
a mily forrón más nemzet nem is tudna. P o ­
zsonytól Budapest ig minden nagyobb állomá­
son diszküldöttség vár ta őket s megüdvözlő-
dikeziózta more patr io. Szegény Képes, ugyan 
beleizadhatott , mig minden üdvözlő szónok­
latra más meg más köszönő beszédet ta r to t t . S 

bizoDynyal nagyot lélekzett , mikorBudapesten 
elmondta a huszadikat. í g y válik az emberből 
akaratja ellen szónok. 

Az indóháznál fölpántlikázott négy lovas 
hintókba szedték őket s azzal elrobogott a fogat 
a nép dörgedelmes éljenzései közt a Hungár ia -
szállodáig, hol ép oly nagy bajjal tud tak ke­
resztül törni az embertömegen, mint a H u n ­
gária-öböl körül a jégtömegen. 

Még aznap elmentek a nemzeti színházba, 
hol fényes előadás és fényes közönség vár ta . A 
ki a nemzeti szinház szellőztetési rendszerét 
tömött ház mellett ismeri, az tudni fogja, hogy 
itt bizony kissé más klima van, mint a 80-ik 
fok alatt . S ha ezt ki birták állani, pedig kibír­
ták, bátran indulhatnak Afrika közepébe is. 
Nem féltjük, hogy elolvadnak. 

E t tő l kezdve folytonos diadal volt i t t tar­
tózkodásuk mind végig. Kapkodták őket min­
den felé. Divatczikkek lettek. A kirakatok mind 
megtel tek arczképeikkel, rajzaikkal, az északi 
pólus térképeivel, kizászlócskázott földtekékkel, 
s egy szesziparos Payer rajza után meg is csi­
nál ta a jégmező közé fagyott „TegetthofF"-ot a 
sarkutazókkal, fókákkal, jeges medvékkel és 
rozmárokkal — czukorból, oly művészi u tán­
zatban, hogy a kékes gázlánggal világított kira­
kat folytonos ostrom alat t áll esténként még 
ma is. 

Tisztelgő küldöttségek egymásnak adták 
ajtajuk kilincsét. Mindenki akart valamit hal­
lani tőlök: mit csináltak? mivel töltötték az 
időt, mikor nem mozdulhattak ? kártyáztak-e a 
hajón? mit et tek? mit i t tak? fáztak-e nagyon? 
féltek-e ? vágytak-e haza? nem bánták-e meg 
néha-néha, hogy oly vakmerő útra vállalkoztak? 
nem lázongott-e a legénység, mint a Colum-
busé? mért nem eresztettek léghajót, mikor 
már se tengeren, se gyalog nem mehettek odább? 
stb. stb. és mind ezekre a kérdésekre kimerítő? 
tüzetes választ akar t nyerni mindenki. 

A három napi itt időzés legnevezetesebb 
mozzanatáról, a fölolvasásról lapunk más helyén 
talál tudóaitást az olvasó. A fölolvasási estélyt 
követő napon vendégeink sétahajózást tet tek a 
Dunán. Az ünnepélyek sorát végül fényes 
lakoma fejezte be. 

Irodalom és művészet. 
— „A szerelem hőse" ez. verses regény­

ből mai számunkban közölt mutatványra 
vonatkozólag megjegyezhetjük, miszerint 
az egy év óta hever szerzője fiókjában, de 
körülményei gátolják abban, hogy azt foly­
tathassa és bevégezhesse, bármennyire 
óhajtaná is azt, azon hitben élvén, hogy ez 
leendene legértékesebb műve mindazok 
közt, melyeket eddig irt. A regény cse­
lekménye ezentúl gyorsabb menetben ha­
ladna kifejlése felé s meséje érdekessége 
talán kielégitendené azokat is, kik az ed­
digi közlések után e tekintetben valami 
meglepőt épen nem vártak. A mű két 
önálló részre van tervezve, négy-négy 
énekben. Természetesen ily nagy műnek 
kidolgozása, hogy az oly szoros alakban 
az első két ének technikai szabatosságát és 
előadásbeli könnyűséget mind végig egye­
síthesse, hosszabb időt, napi gondoktól 
ment oly anyagi helyzetet igényelne, mely­
ben a költő csaknem kizárólagosan, vagy 
legalább huzamosb félbeszakítások nélkül 
folytathatná megkezdett munkáját. Ré­
szünkről, bármi csekély súlya legyen is 
ebbeli nézetünknek, azok közé tartozván, 
kik azt hiszik, miszerint a ^Szerelem hőse < 
szerzője szépirodalmunk meddő terén némi 
sikerrel működhetnék, nem nyomhatjuk el 
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őszinte sajnálatunk kifejezését a miatt, 
hogy a különben sok .„-és helylyelközzel 
illetékes oldalról elismert tehetségű költő 
nincs azon helyzetben, mely őt valódi hi­
vatása teljesítésére, s nevezetesen oly sok 
várakozást keltett legújabb nagy müvének 
befejezésére képesíthetné. 

— Jókai Mór előf izetési f ö l h í v á s t b o c s á t o t t 
k i f o r r a d a l o m a l a t t i m ű v e i r e . R é s z i n t s z é p i r o ­
d a l m i és t ö r t é n e l m i m u n k á l a t o k , r é s z i n t a n a p i 
k é r d é s e k k e l f og l a lkozó h u m o r i s t i k u m o k , r é s z i n t 
p o l i t i k a i i r á n y e s z m é k e z e k , m e l y e k e t m o s t 
ö s s z e g y ű j t v e , r e n d e z v e és m e g r o s t á l v a á l t a l a d 
a n y i l v á n o s s á g n a k . „ E r r e t ö b b i n d o k b u z d i t o t t , 
— m o n d j a a s z e r z ő . — L e g f ő b b az , h o g y e 
m ü v e i m e t n e m t a r t o m e lvesz ' -ndőknek . E 
m ű v e k b e n l á t o m i ró i k e d é l y e m i f júságá t , á t m e ­
l e g í t v e a l e g m e r é s z e b b r e m é n y e k t ő l ; a k ö v e t e l ő 
f a n t á z i á t , m e l y a sors tu l á b r á n d j a i m e g v a l ó s í ­
t á s á t v á r j a ; m e l y ké je leg a c sodá l a to s n a p o k 
s u g á r ö z ö n é b e n s d ü h ö n g a r é m é j s z a k á k v é r v i -
l á g i t á s á b a n s t ú l z ó c s a p o n g á s a i b a n e g y n e m z e t 
h a n g u l a t á t k ö v e t i c s u p á n . — S o h a u g y i r n i , 
m i k é n t a k k o r , n e m t u d n é k t ö b b é : — s o h a u g y 
é r e z n i a l e i r o t t a t , u g y v i s s z a a d n i a sz iv igaz 
k e s e r v é t és ö r ö m é t , és soha o l y b á t r a n k i m o n ­
d a n i a z t , a m i t k i g o n d o l t a m . M á s i k ok , a m i e 
m ü v e i m sa j tó a lá r e n d e z é s é r e i n d í t o t t az , h o g y 
e k é t év a l a t t i r o t t m u n k á l a t a i m k ö z ö t t sok 
v a n o l y a n is , m e l y n e k m ü v e i m g y ű j t e m é n y é b e 
f ö l v é t e l é t n e m ó h a j t o m . V a n n a k h a n g o k , a 
m i k n e k k i s é r t e t i e s s k á l á j á t , ha a r e n d k i v ü l i 
n a p o k s z e n v e d é l y e é r t h e t ő v é tesz i i s ; h a a t ö r ­
t é n e l e m a z o k a t a r é m k o r s z a k v é s z k i á l t á s a i 
v i s s z h a n g j a i n a k va l l j a i s ; d e a k ö l t é s z e t , a s z é p -
m ű t a n , a j ó i z lés n e m igazo l j a soha . A v i s s z ­
h a n g n a k n incs j o g a s z ó l i t l a n u l ú j r a f ö l t á m a d n i . 
M i n d a z t , a m i j e l e n k ö n y v e m b e n e k é t év a l a t t 
i r t m ü v e i m b ő l b e n n n e m fog la l t a t ik , m e g s e m -
m i s i t e t t n e k n y i l v á n í t o m ; a m i h e z j o g a e g y e d ü l 
a s z e r z ő n e k v a n , k i a m i d ő n ezen j o g á t h a s z ­
n á l j a , e z á l t a l f ö l m e n t i m ü v e i n e k h a l á l a u t á n i 
ö s s z e g y ű j t ő j é t a t t ó l a k é n y s z e r ű v á l a s z t á s t ó l , 
h o g y v a g y c e n s o r a l e g y e n az í rónak , v a g y 
m i n d e n t k i ad jon t ő l e v á l o g a t t a t l a n u l , a m i m i t 
e l ő l - u t ó l t a l á L D e a m i t a k ö l t é s z e t és s z é p m ü -
t a n Í t é l e t e a l á m e r e k b o c s á t a n i , b á r h a m e r é s z 
h a n g j a a m a i k o r r a nézve s zoka t l an is , a z t m i n d 
f ö l v e t t e m e k ö n y v b e . E g y k o r s z a k o t f e s t e n e k 
a z o k . E k o r s z a k e l m ú l t , el v a n t e m e t v e . E g 
ő r i zze h a z á n k a t a t t ó l , h o g y ez e l t e m e t e t t h a l o t t 
m é g v a l a h a f e l t á m a d j o n ! D e a s i r o k n a k e m l é k 
is k e l l . S a z e l h a n t o l t k o r i r o d a l m a a l e g ö r ö k i -
t ő b b e m l é k . A z o lvasó n y o m r u l n y o m r a fogja 
k i s é r h e t n i m a g á t a ko r szak j e l l e m é t m ü v e i m n é l , 
s a n n a k b e h a t á s á t e m e z e k r e . " S j e l z i a z u t á n 
J ó k a i M ó r r ö v i d e n a t a r t a l m a t , m e l y azon k é t 
e s z t e n d ő b ő l ( 1 8 4 8 — 4 9 . ) va ló , m e l y b e e l e t é n e k 
l e g v á l s á g o s a b b időpon t j a i e snek . M i n d e n e g y e s 
c z i k k é t a s z e r z ő e k o r s z a k b e l i m ű k ö d é s é n e k 
j e g y z e t e k k i s é r i k , f ö lv i l ágos í t va a h e l y z e t e t , 
m e l y a z o k a t e l ő i d é z t e . A m i b e n n ü k m a g á n ü g y 
s e g y e s e m b e r e k r e v a g y a sze rző re m a g á r a 
v o n a t k o z i k , a z t m i n d m e g s e m m i s í t e t t e . A m ű ­
n e k t a r t a l m a „ s z é p i r o d a l m i , t ö r t é n e l m i m u n k á ­
l a t o k , i r á n y e s z m é k , j e g y z e t e k és C h a r i w a r i 1849 

— 1 8 4 9 - b ő l . " A m ű l e g d i s z e s e b b k i á l l i t á s b a a 
s z e r z ő n e k 1 8 4 9 - b e n ö n n m a g a ra j zo l t a i f júkor i 
a r c z k é p é v e l fo lyó év i d e c z e m b e r h ó v é g é i g fog 
m e g j e l e n n i s a m e g r e n d e l ő k n e k a z o n n a l p o s t á n 
m e g k ü l d e t n i . A z előfizetési á r 5 frt , m e l y b e a 
p o s t a i b é r m e n t e s s z á l l i t á s be le v a n é r t v e . 
G y ű j t ő k t i s z t e l e t p é l d á n y t k a p n a k . E l ő f i z e t é ­
sek e g é s z a m ű m e g j e l e n é s é i g e l f o g a d t a t n a k 
m i n d s ze r zőné l , m i n d az „ A t h e n a e u m " k ö n y v ­
k i a d ó h i v a t a l á b a n ( B u d a p e s t e n , b a r á t o k t e r e 7. 
sz . ) . O l v a s ó i n k a t figyelmeztetjük, a n n y i v a l i s 
i n k á b b , az é r d e k e s m u n k á r a , m e r t a sze r ző 
ezen e g y e t l e n k i a d á s n á l t ö b b e t n e m a k a r k ö z ­
r e b o c s á t a n i . 

— Arany János l e f o r d i t o t t a A r i s t o p h a n e s 
f e n m a r a d t 11 v í g j á t é k á t . A g ö r ö g k l a s s z i k u s 
i r o d a l o m e l á n g e s z ű k ö l t ő j é n e k m ű v e i t e g y e t ­
l e n n e m z e t sem b i r j a o lyan k ö l t ő f o r d í t á s á b a n , 
m i n t A r a n y . 

- A Franklin-Társulat k i a d á s á b a n k ö z e l e b b 
G a b o r i e a u k e d v e l t f rancz ia r e g é n y í r ó l e g ­
ú j a b b m ü v e i k ö z ü l „ A m á s o k p é n z e " ( „ L ' a r g e n t 
d e s a u t r e s " ) c z i m ü é r d e k e s r e g é n y fog m e g j e ­
l e n n i , W o h l J a n k a f o r d i t á s á b a n . 

— A „Természettudományi Közlöny" o k t ó b e r i 
f ü z e t e m e g j e l e n t s k é t e lső n a g y o b b k ö z l e m é -
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n y e : „A. m a m m u t h " ( á b r á k k a l ) K r e n n e r J ó ­
zsef tő l s „ A z á l l a t t a n a bécsi v i l á g t á r l a t o n " 
K r i e a c h J á n o s t ó l . E z e k e n k í v ü l P a y e r c z i k k é t 
a s a r k v i d é k i e x p a d i c z i ó r ó l s a p r ó b b k ö z l e m é ­
n y e k e t t a r t a l m a z . 

— Uj naptárak. A k ö v e t k e z ő n a p t á r a k a t 
v e t t ü k 1 8 7 5 - r e : 1. J e g y z é k - n a p l ó g a z ­
d á k s z á m á r a G y a k o r l a t i a s i r á n y ú k é z i k ö n y v ; 
s z e r k e s z t e t t e M á d a y I z i d o r ; L é g r á d y - t e s t v é r e k 
k i a d á s a ; á r a k ö t v e 1 fr t . — 2. H á z i N a p t á r , 
hasznos t u d n i v a l ó k k a l és m u l a t t a t ó t a r t a l o m ­
m a l ; s z e r k e s z t e t t e H i n d y Á r p á d . S z i n t é n a 
L é g r á d y - t e s t v é r e k k i a d á s a ; á r a 50 k r . — 3 . 
S z e g e d i k é p e s n a p t á r , m e g j e l e n t B u r g e r 
Z s . ö z v e g y é n e k k i a d á s á b a n , t a r t a l m á b a n t ö b b 
i v n y i o lvasó részsze l és S z e g e d t ö b b p o n t j á t s 
é p ü l e t e i t á b r á z o l ó f a m e t s z e t e k k e l ; á r a 3 0 k r . — 
4 . N é p t a n í t ó k n a p t á r a , S z é k e s f e h é r v á r o t t 
K l ö c k n e r n é l ; á r a 60 k r . 

— Színházak. A n e m z e t i s z í n h á z b a n a k ö ­
z e l e b b i n a p o k b a n k é t r é g i b b m ű v e l , e g y d r á ­
m á v a l és o p e r á v a l é l é n k í t e t t é k a j á t é k r e n d e t . 
P o n s a r d „ P é n z és b e c s ü l e t " cz imü s z í n m ű v e 
m é g a n e g y v e n e s é v e k t e r m é k e , m i d ő n a f ranczia 
s z í n m ű í r ó k k e t t ő s t á b o r b a n k ü z d ö t t e k , e g y i k ­
b e n H u g ó V i k t o r és a r o m a n t i k u s o k , m á s i k b a n 
p e d i g azok , k i k M o l i é r e és R a c i n e k o r á n a k 
s z i n p a d i t e r m é k e i t v á l a s z t o t t á k m i n t a k é p ü l . 
E z u t ó b b i a k k ö z ü l va ló P o n s a r d , s e g y i k l «g -
n e m e s b i r á n y ú d a r a b j a a z , m e l y e t a n e m z e t i 
s z í n h á z n á l j ó e l ő a d á s m e l l e t t , d e r é g i a v u l t for­
d í t á s b a n ( p e d i g P o n s a r d n á l a k ö l t ő i n y e l v 
is e g y i k e l ő k e l ő t u l a j d o n ) e l e v e n i t e t t e k föl. 
S z i n p a d i t e c h n i k a t e k i n t e t é b e n az u j a b b f r an ­
cz ia s z í n m ű v e k t ú l h a l a d j á k , és za josabb h a t á ­
s u n k is , d e P o n s a r d n á l t ö b b az amb icz ió az 
e g y s z e r ű n k ö l t é s z e t i f e g y v e r e k h a s z n á l a t a i r á n t . 
— A z o p e r a , m e l y e t hos szú é v e k u t á n c s ü t ö r ­
t ö k ö n l á t t u n k , D o n i z e t t i n e k „ D o n P a s q u a l e " 
c z i m ü v i g d a l m ü v e . M i k o r R o s s i n i ö r ö k s z é p 
„ S e v i l l a i b o r b é l y a " h ó d í t o t t a m e g a d a l m ű v e k 
b a r á t a i t , e h a t á s a l a t t i r t a D o n i z e t t i e z t a v i g 
o p e r á t , és s z ö v e g é n n a g y o n is l á t s z i k a B e a u -
m a r c h a i s - f é l e „ S e v i l l a i b o r b é l y " h a t á s a , de z e ­
né j én m á r k e v é s b b é , m e r t n a g y o n messze 
m a r a d t a m a t t ó l . A h a t á s , m i t n á l u n k é b r e s z t e t t , 
k ö z é p s z e r ű v o l t . H a H a u c k M i n n i e k . a. n e m 
j á t s z a b e n n e o ly k i t ű n ő e n N o r i n á t , e k ö z é p ­
s z e r ű h a t á s is e l m a r a d , m e r t a z e n e v e g y ü l é k 
a k e l l e m e s b ő l , a p o n g y o l á b ó l és az ü r e s s é g ­
b ő l . A m ű v é s z n ő e g y fiatal o lasz ö z v e g y e t 
j á t s z o t t , k i a h á z a s u l n i v á g y ó vén P a s q u a l 
k i á b r á n d í t á s á r a k ü l ö n f é l e a l a k o s k o d á s h o z fo­
l y a m o d i k s o ly f u r i á n a k m u t a t j a m a g á t , h o g y 
az ö r e g u r m i n d e n k e d v e e l m e g y a szép ö z ­
v e g y t ő l . H a u k k . a. k e l l e m e s e l e v e n s é g g e l 
j á t s z t a és ü d é n é n e k e l t e e s z e r e p e t , m e l y e t 
a l k a l m a s i n t n e m f o g u n k l á t n i s z í n p a d u n k o n , 
m i h e l y t ő e l t á v o z i k . M i n d ö s s z e t e h á t e g y - k é t 
a l k a l o m r a v e t t é k e lő az o p e r á t . M e g ke l l e m l í ­
t e n ü n k K ő s z e g h i t i s , ki P a s q u a l e s z e r e p é t 
e g é s z s é g e s h u m o r r a l á b r á z o l t a . — A z i s t v á n ­
t é r i s z í n h á z b a n S o l y m o s i i g a z g a t á s a a l a t t 
c s ö n d e s e n t e l n e k az e s t ék . A t á r s u l a t csak m o s t 
s z e r v e z k e d e t t , s ez l á t s z i k is az e l ő a d á s o k o n . 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia ok t . 19 -én t a r t o t t 

ü l é s é b e n S z á s z K á r o l y n a k k e l l e t t v o l n a b e ­
m u t a t n i G ő t h é r ő l i r t t a n u l m á n y á t , s a n a g y 
n é m e t k ö l t ő m ű v e i n e k f o r d í t á s á b ó l n é m e l y d a ­
r a b o k a t . D e b e t e g e s k e d é s e m i a t t G y u l a i P á l 
v á l l a l t a e l a b e m u t a t ó t i s z t j é t , fö lo lvasva a 
G ő t h e l y r a i k ö l t e m é n y e i r ő l i r t t a n u l m á n y 
e lső r é s z é t , s n é h á n y k ö l t e m é n y t . K é t n a g y 
k ö t e t r e t e r j e d , a m i t S z á s z K á r o l y G ő t h e l y r a i 
k ö l t e m é n y e i b ő l l e f o r d í t o t t . A z „ A j á n l á s " u t á n 
j ö n n e k a „ D a l o k " ( 8 8 - b ó l m e g v a n 75 , ) a z u t á n 
a k ö v e t k e z ő c s o p o r t o k : „ T á r s a s d a l o k , " ( 2 4 - b ő l 
11 , ) „ M i g n o n d a l a i " ( m i n d a 7,) „ B a l l a d á k " , 
( 3 4 - b ő l 26 , ) „ E l é g i á k és e p i g r a m m o k " , ( m a g y a ­
r u l összesen 188, ) „ V e g y e s k ö l t e m é n y e k " 
( 6 4 - b ő l 30 , ) „ M ű v é s z e t " ( 2 3 - b ó l 9 ) . D ú s a n 
v a n n a k b e n n e b e m u t a t v a a „ P a r a b o l á k " , „ I s t e n 
és v i l á g " , „ K ö z m o n d á s o k " , „ S z e l i d x é n i á k " , 
„ K h i n a i n é m e t é v s z a k o k " és az „ A l k a l m i k ö l ­
t e m é n y e k ? . A t a n u l m á n y b ó l G y u l a i e z ú t t a l 
c s ak az e l ső r é s z t o lvasván föl, S z á s z K á r o l y t 
f ö l k é r i az a k a d é m i a , h o g y a t u l a j d o n k é p i é r t e ­
k e z é s t is o lvassa föl. A fö lo lvaso t t r é s z G ő t h e 
m a g y a r f o r d í t ó i v a l fog la lkoz ik . M á r K a z i n c z y 
F e r e n c z t ö b b m ű v e t f o r d í t o t t l e , t ö b b n y i r e 
d r á m a i m ű v e k e t , K a z i n c z y G á b o r , S z i g l i g e t i 
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s z i n t é n . „ F a u s t " f o r d í t á s á t N a g y I s t v á n és 
Dócz i k í s é r l e t t e k m e g . k ü l ö n b ö z ő e r e d m é n y n y e l ; 
r e g é n y e i b ő l Ba j za J e n ő f o r d í t o t t , s t b . D e 
l y r a i k ö l t e m é n y e i b ő l , m e l y e k G ő t h e k ö l t é s z e -
t é n i k l e g h a t a l m a s b k é p v i s e l ő i n e m s o k a t b í ­
r u n k . M i d ő n Szász f o r d í t n i k e z d t e L e w e s n e k 
G ő t h é r ő l i r t é l e t r a j z á t , s a z i d é z e t e k e t m a ­
g y a r u l a k a r t a v i s s z a a d n i , n a g y o n k e v é s f o r d í ­
t á s r a t a l á l t . F o r d i t n i k e z d t e t e h á t ő m a g a , s 
m i n d j o b b a n b e l e m é l y e d t , s ké t év a l a t t l e fo r ­
d í t o t t ha tod fé l száz l a p r a t e r j e d ő k ö t e t e t . — E 
fö lo lvasás u t á n B a r n a F e r d i n á n d é r t e k e ­
z e t t a n é v m u t a t ó k h i b á s h a s z n á l a t á r ó l . 

— A természettudományi társulat okt. 21-én 
t a r t o t t a e lső ü l é s é t a s z ü n i d ő k u t á n . S z i l y 
K á l m á n n y i t o t t a m e g az é r t e k e z é s e k e t , a z t 
f e j t e g e t v é n , h o g y a l é g n e m ű t e s t e k , n e v e z e t e s e n 
a g á z o k t é r f o g a t a m i l y m é r t é k b e n c s ö k k e n a 
k ü l s ő n y o m á s n ő t t é v e l , s v i s z o n t m i l y m é r t é k ­
b e n n ö v e k e d i k a n y o m á s f o g y t á v a l . E k é r d é s s e l 
a t e r m é s z e t t u d ó s o k m á r 2 0 0 év e l ő t t f o g l a l k o z ­
t a k , s l e g ú j a b b a n a s v é d S i l j e s t r ö m m o n d o t t k i 
o l y á l l i t á s o k a t , m e l y e k m é l t ó k a szakfé r f i ak 
t ü z e t e s m e g v i z s g á l á s á r a . — A m á s o d i k é r t e k e ­
zés t W a r t h a V i n c z e t a r t o t t a a l a k m u s z f e s tő ­
a n y a g á r ó l és a b u d a p e s t i v a s ú t i h id k a z á n j á b a n 
t e t t é g e t é s i k í s é r l e t e k e r e d m é n y é r ő l . 

— A nemzeti mezeum gyűjteményei az utóbbi 
i d ő k b e n sok é r d e k e s t á r g y g y a l g y a r a p o d t a k . 
J ó z s e f fő h e r e z e g o d a a j á n d é k o z t a azon 
d i s z h i n t ó t , m e l y b e n b o l d o g e m l é k ű a t y j a h o z t a 
B u d á r a o rosz f e l e s é g é t ; o d a a j á n d é k o z t a t o v á b b á 
a z o n a q u a r e l l - f e s t m é n y e k e t , m i k e t a bécs i k i á l ­
l í t á s a l k a l m á b ó l R a u s c h e r L . k é s z í t e t t a M a r g i t ­
s z i g e t fes tő i t á j a i u t á n . P u l s z k y is t ö b b t á r g y a t 
a j á n d é k o z o t t , m e l y e k köz t k i v á l ó d a r a b e g y 
r é g i p u s k a , e l e f á n t c s o n t t a l k i r a k v a , s K ő s z e g 
v á r o s á n a k c z i m e r e és a v á r o s o s t r o m á n a k ra jza 
is l á t h a t ó r a j t a ; t o v á b b á O - B u d a v á r o s á n a k 
h á r o m r e n d b e l i e z ü s t p e c s é t n y o m ó j a : az e g y i k 
az A n j o u k k o r á b ó l va ló , a m á s o d i k M á t y á s 
i d e j é b ő l , a h a r m a d i k a 1 6 - d i k s z á z a d v é g é ­
rő l , n e m k ü l ö n b e n B u d a v á r o s á n a k e lső p e c s é t ­
n y o m ó j a a v i s sza fog la l á s u t á n ; e z e n a fö l í ra t 
n é m e t . G r . P e j a c s e v i c h J á n o s 1 7 5 6 - b ó l 
v a l ó i g e n szépen z o m á n e z o z o t t p á l i n k á s ü v e g e t , 
m e l y a m a g y a r z o m á n e z o s ü v e g e k g y ű j t e m é ­
n y é b e n a l e g s z e b b d a r a b o k a t e z a p o r i t o t t a . V é t e l 
u t j á n g a z d a g o d o t t a g y ű j t e m é n y a v a r b r o n z -
d i s z i t m é n y e k k e l , t o v á b b á n e l i á n y r é z ázerszám-" 
m a l ; ezek h a z á n k n a k k ü l ö n l e g e s s é g e i közé 
t a r t o z n a k . A p i l l a n g ó k g y ű j t e m é n y e s z i n t é n 
v é t e l u t j á n g a z d a g o d o t t d é l a m e r i k a i , k ü l ö n ö s e n 
p a n a m a i és b r a z í l i a i p i l l a n g ó k k a l . K e r t b e n y 
hazánk f i a p e d i g a n a p o k b a n b e k ü l d ö t t e K a u l -
b a c h á l t a l g y ö n y ö r ű e n f e s t e t t a r c z k é p é t , m e l y 
a k é p t á r b a n a m á r e l h u n y t v i l á g h í r ű m ű v é s z 
r a j zón j á t i g e n s z é p e n fog ja k é p v i s e l n i . 

Egyház és iskola. 
— A zágrábi egyetem m e g n y i t á s i ü n n e p é l y e i 

e h ó 18 - 2 1 - é n f o l y t a k l e , s a m a g y a r a k a d é m i a 
és e g y e t e m k ü l d ö t t e i m á r v i s s z a é r k e z t e k B u d a ­
p e s t r e . E g é s z sz l áv n e m z e t i ü n n e p é l y v o l t ez 
a l k a l o m m a l Z á g r á b b a n , s a „ t e s t v é r i s é g " j e l e i 
é p e n n e m m u t a t k o z t a k . A v á r o s b a n összesen 
k é t m a g y a r l obogó t t ű z t e k k i , a z t s em á l l a m i 
k ö z é p ü l e t e n ; h a n e m v o l t a z t á n f e k e t e - s á r g a 
zász ló b ő v e n . A h o r v á t r é sz rő l t a r t o t t b e s z é d e k , 
v a g y a h i r l a p o k c z i k k e i sok m i n d e n t e m l e g e t ­
t ek , csak a r r ó l h a l l g a t t a k , h o g y M a g y a r o r s z á g 
t á m o g a t á s a s z e r z e t t é m e g a h o r v á t o k n a k a k u l ­
t ú r a e h a t a l m a s t é n y e z ő j é t i s . A z ü n n e p i l a k o ­
m á n t e t s zé s se l f o g a d t á k a t u r ó c z - s z e n t m á r t o n i 
k é t k ü l d ö t t k í m é l e t l e n n y i l a t k o z a t á t a t ó t 
g y m n á z i u m o k b e z á r á s á r ó l . A d í sze lőadáson a 
s z l á v t ö r z s e k e g y e s ü l e t é r e v o n a t k o z o t t a k é p l e t . 

— A kolozsvári egyetemen a t a n é v o k t . 1 2 - é n 
n y i t t a t o t t m e g ; a h a l l g a t ó k s z á m a mos t n a g y o b b , 
m i n t a m ú l t é v b e n v o l t . 

— Kerkapoly Károly ok t . 19-én k e z d t e m e g 
az e g y e t e m e n e l ő a d á s a i t . A z i f júság i<ren s z é p 
s z á m m a l g y ű l t ö s s z e ; vo l t ak v e n d é g e k is , k i k 
e l j ö t t e k az e l ő a d á s r a , k ö z t ü k t ö b b ü g y v é d s t b . 
K e r k a p o l y azon k e z d é , h o g y k i l encz évi s z ü n e ­
t e l é s u t á n i smé t a t a n á r i p á l y á r a l é p v é n , k i 
a k a r j a fe j teni néze t e i t a t a n s z a b a d s á g r ó l . Ó 
a z t u g y def iniá l ja , h o g y t a n á r és t a n u l ó k a 
t u d o m á n y e d d i g i v i v m á n y a i a l a p j á n e g y ü t t 
k u t a t n a k és ezen e g y ü t t e s k u t a t á s czé l j ábó l 
b i zonyos morá l i s t á r s u l a t o t k é p e z n e k . A m i k e t 
ő t a p a s z t a l t , a z o k a t e lőad ja , d e n e m k í v á n j a , 
h o g y az t a h a l l g a t ó f ö l t é t l e n ü l e l fogad ja . A 
t a n s z a b a d s á g é r t e l m é b e n a h a l l g a t ó n e m k é n y -
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t e l én a z t e l f o g a d n i , a m i t a t a n á r m o n d , h a n e m 
m a g a is k u t a t s c s a k a z t fogad ja e l , a m i r ő l 
m e g g y ő z i k . M a j d a r r a figyelmezteti e l ő a d ó az 
i f jaka t , h o g y t a n u l m á n y a i k n á l n e h a j t s a n a k a 
szi la j k é p z e l e m r e , h a n e m c sak az ész s z i g o r ú 
b í r á l a t á r a , m e r t c s ak í g y l e h e t e l é r n i a c z é l t : 
az i g a z s á g t u d o m á n y o s f ö l d e r í t é s é t . E z u t á n 
á t t é r t t u l a j d o n k é p e n i t á r g y á r a és a b b a n e l é r t 
a c sa l ád f o g a l m á i g . A z i f júság K e r k a p o l y t l e l ­
kes él j é n e k k e l f o g a d t a . 

— Török Pál s z u p e r i n t e n d e n s u r a t a d u n á n ­
t ú l i ref. e g y h á z k e r ü l e t d í szes e z ü s t s e r l e g g e l 
t i s z t e l i m e g , P a p G á b o r k o m á r o m i s z u p e r i n t e n ­
d e n s b e i g t a t á s á n a k e m l é k é ü l . 

Mi ujság? 
— A közelebbi napok i g e n e l e v e n e k v o l t a k 

a f ő v á r o s b a n , ö s s z e k ö t v e ü n n e p é l y e s s é g e k k e l . 
A z é s z a k i e x p e d i c z i ó k é t t a g j a : P a y e r és K é p e s 
u r a k k é p e z t é k az ü n n e p é l y e k k ö z p o n t j a i t . V e ­
l ü k v o l t W i l c z e k g r ó f és Z i c h y E d m u n d gróf, 
az e x p e d i c z i ó l e l k e s b a r á t a i . A főváros a k ö z ­
m o n d á s o s m a g y a r v e n d é g s z e r e t e t t e l fogad ta 
őke t . B u d a p e s t e n n y i l t a l k a l m a az e x p e d i c z i ó 
t a g j a i n a k , h o g y a k i r á l y n é v a l is b e s z é l h e s s e n e k 
E z v a s á r n a p t ö r t é n t m e g a l ó v e r s e n y e n , ho l ő 
fe l sége j e l e n l é v é n , W i l c z e k g ró fo t k é r t e föl 
P a y e r és K é p e s u r a k b e m u t a t á s á r a , s e g y n e ­
g y e d ó r á i g t á r s a l g o t t v e l e , K é p e s ú r r a l m i n d i g 
m a g y a r u l . H é t f ő n , m i k o r a k é t h í r e s u t a z ó a 
fö ld ra j z i t á r s u l a t ü l é s é b e n fö lo lvasás t t a r t o t t , a 
k ö z ö n s é g k i t ü n t e t ő n f o g a d t a ő k e t , s az é l j enek 
és t a p s o k a l i g a k a r t a k v é g e t é r n i , a m i n t m e g ­
j e l e n t e k . A r e d o u t t e r m e m e g t e l t s zépen , s a 
j ö v e d e l e m eze r f o r i n t , m e l y e t az e x p e d i c z i ó 
t a g j a i n a k n y ú j t a n d ó a j á n d é k a l a p j á h o z c s a t o l ­
n a k . A v e n d é g e k t i s z t e l e t é r e v o l t t ö b b e s t é ly , 
s é t a g ő z h a j ó z á s a D u n á n , és k e d d e n d é l b e n n a g y 
l a k o m a a „ H u n g á r i á " - b a n , s z á m o s p o h á r k ö s z ö n ­
t ő v e l . B a l l a g i M ó r i t t a s v é d k i r á l y r a , m i n t az 
e x p e d i c z i ó e l ső e l i s m e r ő j é r e ü r í t e t t p o h a r a t , s 
ez á l d o m á s t m e g is t á v i r a t o z t á k S t o c k h o l m b a , 
a k i r á l y f ő h a d s e g é d é h e z . V e n d é g e i n k s z e r d á n 
e s t e t é r t e k v i s sza B é c s b e , k ö s z ö n e t e t m o n d v a 
a sz ives f o g a d t a t á s é r t . 

— A király e h ó 2 0 - á h es te B é c s b ő l G ö d ö l ­
l ő r e é r k e z e t t . O fe l sége a k i r á l y és k i r á l y n é a 
j ö v ő h ó e l e j én a c s e h o r s z á g T ' P á r d u b i t z b a r á n ­
d u l n a k v a d á s z a t o k r a , d e n é h á n y n a p m ú l v a 
i s m é t v i s s z a t é r n e k , s a t é l n a g y r é s z é t k ö z ­
t ü n k t ö l t i k . 

— A hivatalos lap l e g u t ó b b i s z á m a i b a n k ö v e t ­
k e z ő k ö z é r d e k ű k i n e v e z é s e k e t k ö z ö l t : J ó z s e f 
f ő h e r c z e g a l t á b o r n a g y o t és h o n v é d s é g i főpa ­
r a n c s n o k o t , j e l en l eg i a l k a l m a z á s b a n m e g h a g y á s a 
m e l l e t t , a k i r á l y l o v a s s á g i t á b o r n o k k á n e v e z t e 
k i . A z o r s z á g o s l e v é l t á r n o k i á l l o m á s r a , m e l y 
T ö r ö k J á n o s h a l á l a ó t a n e m v o l t b e t ö l t v e , d r . 
P a u l e r G y u l a , — a k ö z l e k e d é s ü g y i m i n i s z t é ­
r i u m h e l y e t e s á l l a m t i t k á r á v á p e d i g H i e r o n y m i 
K á r o l y n e v e z t e t e t t k i . V é g ü l m e g e m l í t j ü k , h o g y 
P o z s o n y m e g y e fő i spán ja , g r . P á f f y J á n o s , ez 
á l l á s á t ó l s a j á t k é r e l m é r e , e l i smeré s n y i l v á n í t á s a 
m e l l e t t f ö l m e n t e t e t t . 

— Az akadémia nemzetgazdásági bizottsága 
a " W o d i á n e r - féle ö s z t ö n d í j r a e g y h a n g ú l a g 
G y ö r g y E n d r e ü g y v é d e t s m i n i s z t e r i f o g a l m a ­
zót j e l ö l t e k i , G y ö r g y a k ö z l e k e d é s - , a d ó - és 
h i t e l ü g y t a n u l m á n y o z á s á r a l e g k ö z e l e b b A n g l i á ­
b a n fog u t a z n i . 

— A székesfehérvári ásatásokról é r d e k e s h í ­
r e k e t o l v a s u n k . L e g k ö z e l e b b i g e n szép d o m ­
b o r m ű v e k is k e r ü l t e k n a p f é n y r e a s z á z a d o s 
s í r bó l , u g y l á t s z i k , m é g r ó m a i e r e d e t ű e k . A z 
e g y i k I p h i g e n i á t á b r á z o l j a T a u r i s b a n , s ez 
m e g l e h e t ő s é p , a m á s i k a z o n b a n h a s a d t . E z 
u t ó b b i e m b e r n y i m a g a s s á g ú s r a j t a e m b e r i a l a ­
k o k v a n n a k k i v é s v e . A h a r m a d i k azon fö ld ­
r é t e g t ő l , m e l y b e n k ö z e l e g y é v e z r e d i g f e k ü d t , 

egészen f eke t é re v a n fes tve . T a l á l t a k ezeken 
k i v ü l d i s z i t m é n y - t ö r e d é k e k e t , m e l y e k k ö z ü l az 
e g y i k g ó t h Íz lésre m u t a t . — A m a g a s a b b fek­
v é s ű - m á s o d i k k e r t k e l e t i o l d a l á n a m á r r é s z b e n 
k i á s o t t M á t y á s - k á p o l n a m e l l e t t e g y s z é p s i r r a 
b u k k a n t a k , m e l y e t sokan M á t y á s k i r á l y é n a k 
s e j t e n e k . F ö l n y i t á s a T r e f o r t m i n i s z t e r j e l e n ­
l é t é b e n t ö r t é n i k m e g . 

— Egy mammuth ór iás i l á b s z á r c s o n t j á t t a ­
l á l t á k m e g a K ő r ö s b e n , a k o t r á s o k a l k a l m á v a l . 
K ü l ö n b e n t a l á l n a k o t t m a j d m i n d e n n a p ősko r i 
á l l a t o k m a r a d v á n y a i r a , m e l y e k e t — r e m é l j ü k 
— g o n d o s a n e g y b e g y ü j t e n e k . 

— Magyar expedicziót t e r v e z g r . S z é c h e n y i 
B á l a , I n d i á b a . Czé l j a a H i m a l a y a k ö r n y é k é n e k 
s h a v a s a i n a k b e u t a z á s a l e n n e t u d o m á n y o s s z e m ­
p o n t b ó l . E g y i k v e z e t ő a l k a l m a s i n t F a l b t a n á r 
l e sz , k i t ő l a g r ó f m o s t l e c z k e - ó r á k a t vesz a 
c s i l l a g á s z a t b ó l és m e t e o r o l ó g i á b ó l . 

— Egy párbaj áldozata. M ú l t v a s á r n a p 
B á g y a és b . S t e i n h u s z á r f ő h a d n a g y o k köz t 
p i s z t o l y p á r b a j v o l t Bécs m e l l e t t . B á g y a fején 
g o l y ó t ó l t a l á l v a , a h e l y s z í n é n m a r a d t , s p á r ó ra 
m ú l v a m e g h i t t a k ó r h á z b a n . A p e n z i n g i - r e n d -
őr i á l l o m á s t e g y e l e g á n s a n ö l t ö z ö t t fiatal e m b e r 
t u d ó s í t o t t a , h o g y a S t . - V e i t m e l l e t t i l i g e t b e n 
e g y h u s z á r t i s z t feksz ik v é r e s e n . A s z e r e n c s é t ­
l e n t e m e t é s e n a g y r é s z v é t és k a t o n a i p o m p a 
k ö z t s z e r d á n t ö r t é n t m e g . E l l e n f e l e e l m e n e k ü l t . 

— Igazítás. S z ü k s é g e s n e k l á t j u k m e g j e ­
g y e z n i , h o g y l a p u n k m ú l t s z á m á n a k „ L a k o n 
s z i k l a v ö l g y e " c z i m ü k ö z l e m é n y é b e n az u t o l s ó 
e l ő t t i b e k e z d é s u t o l s ó m o n d a t á b a n „ h á r o m s z á z 
m é r f ö l d " h e l y e t t „ h á r o m s z á z m é t e r " o l v a ­
s a n d ó . A t é v e d é s t s a j t ó h i b a i déz t e e lő . 

Halálozások. 
' Somosközi J a k a b f f y G e r g e l y , Pestmegye 

bizottságának tagja, s a főváros egyik tekintélyes 
polgára, hosszasb betegség u tán meghal t . 

D i e t r i c h R e z s ő , semmitőszéki b i ró , ki 
Meranba ment üdülést keres ii, ott e lhunyt . 

K a p p e l F r i g y e s , nyugalmazot t őrnagy, 
gr . L ó n y a y Menyhér t sógora, e lhunyt 65 éves ko­
rában a fővárosban. 

T ó t h G y ö r g y , volt jószágigazgató , Baja 
város érdemes polgára, e lhunyt 86 éves ko rában . 
Az érdemes aggastyánban Tóth K á l m á n i rónk édes 
a ty já t gyászolja. 

E l i á s s y F e r e n c z , tiszt, kanonok, ki érde­
mül t esperes és militicsi plebáno3, e l h u n y t 84 éves 
ko rában , papságának 61 ik évében. 

Schallerstein T r e t t i n a J á n o s , k i r . t aná­
csos és az ál lamszámvevőség nyugalmazott főnöke, 
meghalt Budapesten 7 1 éves korában . 

M e g o S á n d o r , fővárosi jegyző, volt hon­
véd, k i 1861 óta volt buzgó tisztviselője a főváros­
nak , j obb lé t re szenderült . 

E l h u n y t a k m é g : W e i n c z i e r l J á n o s , 
nyugalmazot t ezredes Sopronban, ki részt vet t az 
1813- ik i drezdai csatában is, s csaknem félszázadig 
katonáskodot t ; R e i t t e r m a y e r A n t a l ma­
gánzó a fővárosi 5-ik kerüle t egyik esküdt je ; I g -
n á c z S á n d o r , a szabadságharcz egyik bajnoka, 
Kolosmonostoron meglőtte magát ; E r c s e y S á n ­
d o r n é, szül. N a g y Karo l ina , e lhunyt N.-Szalon-
t án 4 4 éves korában azon bána t következtében, 
mely fia és leánya egymás után tör tént halála miat t 
súj tot ta; B o r s o d i D e m e t e r L a j o s , kinek a 
székely iparczikkekből vol t nevezetes üzlete M.-
Vásárhe lyen , s ki a bécsi kiállításon a székelyházat 
é p í t e t t e ; U d r á n s z k y L a j o s , pénzügyminisz­
teri segédhivatali al igazgató 62 éves k o r á b a n ; 
R o d i c z k y A d o l f , Aradmegye számvevője, 
meghalt e hó 20 -án ; atyja volt Rodiczky Jenőnek 
a m.-óvári gazdasági intézet ismert t a n á r á n a k . 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Nyomát. D . Á. Hogy Petőfi t P i sk i és D é v a 

között lá that ta , elhiszszük. E lőadásának minden 
részlete azonban, nyomról nyomra , a r r a látszik 
mutatni , hogy az idő i r án t van tévedésben, a m i 
annyi év múlva könnyen megeshetik, összezavar ta 
a Szász-Sebestől Dévának tör tént első (februáriusi) 
visszavonulási az utolsóval, mely a segesvári ü t k ö ­
zet u tán tör tént . E z után Petőfit senki sem l á t t a ; 
ezt m á r ténynek vehetjük, mely ellen az ön késő 
emlékezése alig képezhet döntő érvet. 

— M. I. Negyedik Lászlóról s Eduáró l m á r 
van egynehány bal lada, dráma, beszély stb. Az 
önében sem uj fölfogás, sem művészi alakítás, sem 
formai kivitel nincs, s azért nem is érdemli a 
közlést. 

— Boroshegyi Ádám. Adomának gyönge, köl­
tői beszélykének (vagy génre-kép ?) meg épen nem 
válik be. 

— „Egy nyomorral küzdő panasza." Nem hiába 
hogy a szenvedés logikája nem a legerősebb szokott 
l enn i ! Hogy nője, gyermekei megha l tak : azon 
megnyugszik, mert az istentől j ő ; de a szükség s 
nyomor megtöri . H á t az nem istentől j ő ? — Kü­
lönben az egész panaszban nincs egyetlen költői 
vonás ; a rideg, prózát pedig versbe foglalni ká r . 

•— Déva. R. L. A tudósítást és ígéretet öröm­
mel vet tük. Üdvöz le tünke t ! 

SAKKJÁTÉK. 
777. szánni feladvány. Gold Samutól (Bécsben), 

Sötét. 

^m c j világos.* _ * 
Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

772-dik számú feladvány megfejtése. 
(Fiintlrirh Hngotól Budapesten.) 

Vil . Sitt. 
1. V b 2 - g 2 F e 4 - g 2 : ( a ) 
2. He5—d7f Kf6—g5 
3. Fd6—e7 f Kg5—h5 
4. Bd4—h4 mat. 

a) 
1 . . Fe4—c6 fb) 
2. Vg2—göf Kf6—g5: 
3. Fd6—e7 + stb. 

b) 
1 Va5—b5 
2. Fdtí—e7+ Kf6—e.'>: 
3. Vg2—e4-f f5—e4: 
4. Fe7 - f 6 mat. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben : Fülöp József. — 
Grlesinger Zsigmond. — Debreezenben: Zagyvaimre. 

— Sziget-Csépen: Mayer Károly. — Miskolcion: Har tmann 
testvérek. — Egerben: Tilkovszky Fridolin. — Szabadkán: 
Kosztolányi Árpád. — A pesti sakk-kör. 

Rövid értesítések: Veszprém: F. J . A 776. sz.f. meg­
fejtésében kikerülte figyelmét Fb6—c7 ellenhuzás. 

Erzsébetváros: D. J . Semminemümegfejtések kezeink­
hez nem érkeztek. 

Igazítás. A 77á. számú feladványba hiba csúszott 
be, melyet ezennel kiigazítunk. A világos gyalog 
g5-röl elveendő és f3-ra egy sötét futár állí tandó. 

HETI-NAPTÁR. 
Hónapi és 
hetinap 

katholikns és protestáns 
naptár -

(íiirög-orosz 
naptár 

Izraeliták 
naptára 

N a p H o l d 
hossza 

25 Vasára. 
26 Hétfő 
27|Kedd 
28 Szerda 
29 Csőt. 
30| Péntek 
3l|Szomb 

október 
D 22 Krizant 
Dömötör 
Sabina szűz 
Simon és Juda 
Zenobius 
Alfonz, Klaudia 
Ferkas püsp. t 

D 21 Krizsán 
Döme 
Szabina 
Simon Juda 
Narczisz. 
Klaudia 
Reform eml. 

október (ó) 
13 F 21 Karpus 

;:14 Naz. Gergely 
]|15 Luczius 
[116 Longinus 
;:i7 Oseás 
IS Lukács tv. 
19 Joel prof. 

larches 
14 
15 Félbőjt 
16 
17 Anion 
18 Elk. b. m. 
19 B. sát. ün. 
2«S. Cajfh. 

211 53 
!212 53 

kél 
ó . p . 
6 37 
6 38 

213 53 6 40 
!214 53 6 41 
,215 53 6 42 
1216 536 54 
217 53 Ü 46 

nyűg. hossza 

f. p. 
33 53 
49 3 
64 4 
78 46 
93 3 

41 106 51 
40 120 13 

P-
52 
50 
48 
461 
43 

kél 

8 48 
10 1 

nyűg. 

ó. p. 
8 5 
9 36 

10 57 
este 
0 8 
1 5 
1 46 

Hold Változásai. • Újhold 9-én 6 óra 50 perczkor reggel. 

T a r t a l o m« 
Szathmáry-Laezkóczyné (arczkép). — Régibb 

irók csarnoka, H (vége). — Dél-Tirol dolomit­
hegyei (képpel). — Olaszországi képek, I I I . (kép­
pel). — Fekete márvány. — Budapesti nyomo­
rultak, I II . — A csendes - tengeri vaspályán 
(két képpel). — Egyveleg. — Melléklet : Payer 
és Képes előadásai az észak-sarki utazásról — 
Ferencz József földje (térképpel). — A hétről. 
— Irodalom és művészet. — Közintézetek, egy­
letek. — Mi ujság ? — Halálozások. — Szerkesztői 
mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. sz.) 
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j VIDATS ISTVÁN gépgyára 
Budapest, kétnyul-utcza 8-ik szám, 

ajánlja az őazi idényre a bel- a külföldön legjobban ismert 8 ujolag javi tot t V ida t s -
e k é i t aczél szántóvasakka), á l l í t h a t ó e k e t a l i g á k k a l , szórva- és sorvető-gépeit, szecs-

^ k a v á g ó i t s kukoricza-morzsolóit, V ida t s - ros t á i t , zúzó s ő r l ő m a l m a i t ; valamint bor-
í | s a j t ó i t a legjobb anyagból s legjutányosb árakon. 412 ( 8 - 0 ) 

I M T Képes árjegyzékek, kívánatra bérmentve küldetnek meg. 

KÁLUSZ" 
Jhaméleg-, bányamivelő éssógyártó társaság 

Bécsben, Canova-ntcza 5. sz. 
j[ ajánlja a vetöidöszak alkalmából különösen kapás (répa, burgo­

nya, s tb) kereskedelmi növények, takarmány-fii vek részére; 
feltört és ingoványos földek müvelésére, szinte mint biztos és 

' olcsó trágya és javító-eszközt, savanya füveknél és elmohoso-
dott rétekre az általa gyártott: 

jHaméleg-trágyaés magnesia készítményeket, valamint ham-
éleg-trágya salétromot, 

J a tartalom biztosítása és a gazdasági kisérleti állomások ellen-
' őrzése mellett. — Árjegyzék és bármely vasúti állomás fuvarté-
* telével, készséggel és ingyen t-zo'gál. 

Raktár és ügynökség Budapesten, 
Lobmayer J. F.-nél, IV. ország-ut 6. sz. 

h ^ l ^ l ^ l W W I W I W I ^ I ^ I W W I ^ l W I W W I W l W I 

Dorottya-utoza a. SÍ. j 
) ai)iház(Giztlla)t(ritzeglet. ) 

ajánlják 
k ö v e t k e z ő 

KERTÉSZ ÉS EISERT PESTEN 

az őszi idényre alkalmas czikkek 
A „Magyar király" 
szállodával szemközt 

dtís 
választékát 

T V . i á ' • • • • • U Tttzfogót, borgot és szén-lapátot tartalmad 
'• £ U t O - S Z c r B K . k e s z l e t e k , 1.50-3 fn ig . valódi angolok 

5 50 7.50. l í n i l d n l ö A l l v A i i y o k fütö 
készlettel felszereire 3 60, 3.85, 4—10 frt, czintén ilyenek kutyákat s 
egyéb alakokat ábrázoló festvényekkel 8—2' ftis K m i i l n l l ó - k e r c * 
l e k óututt vasból ee sárgarézből 2.70—20 fríg . K í U y t l a - c l ö t A B c z A k 
vasból és sárgarézből 1.75, 4 25. krig. K Ó - , s z é l i - SS e o n k s - k o s a -
r a k 2.20-7.50 krig. F a - k o s a <nk Dadb.l 3 - 1 2 frtig, szintén ilye­
nek pléhből 6.76—15 frtig. K í t l y l i a - és k a n d a l l ó - e r n y ő k , t ü -
lóuaeniu kiállításnak. F ú v ó k 7 < krtól 4 frtig 

Thea-essközök. 
I i i i i i - i i s t ü k 

sárga és vörös 

oroszok 1 2 - t ó frtig. T l i o a ü s t ö k X s 

Berczelius. lámpákkal 10—i'O forintig, 
állványokon 2—16 csészének, féuymázolt pléhből, í< 
rézből, 4.50—26 frtig. T h e a - k a u n a k britannia- í . , 

ércből 1—12 csészének 2 8 0 - 1 2 frtig. T h e a - t á l c z á k fénymázolt Y 
pléhből minden nagyságnak 1 írttól 10 frtig, táb'l keszöltek 5.50—12 
Írtig. T h e a - a s z t a l k a k 15 frt. T b e a - s z f t r ö k pakfong, slpacca 
es chinai ezüstből 50 krtól 8.40 krig. T h e a - i r o l y ó k , l o j A s - f ó 
z ö k , tojásfőző f ö v é n y - é r á k , t r y o r s - f o r r a l o k , t ü e a - s z e 
l e n c z é k , p a l a c z k o k és s z e k r é n y k é k stb. 

nagy 

Lógvonat-mentö pamut-hengerek, 
az eddig ismert egyetlen előkészület, melynek 
segélyével ablakok és ajtóknál a légvonatot 
tökéletesen el Iphet zárni. Egy középnagyságú 
ablakn.k elzárása kőrfilbelől 50 krba kerül, a a 
mellékelt ntayiiás szerint igen könnyen alkal-
masbató. A hengerek árai: ablakokra való fe­
hérek 4 kr , barnák 5 kr., ajtókra való fehérek 
6 és 10 kr, barnák 7 es 11 kr. rófje. Helyben 
egy ablak elzárásának menzájáért 80 krt szá­
mítunk. 

Angol vizszürö-készületek. 
Az egészség fentartása el«ö f e l t é t e M , „ t I « z t a , 

e f f e s s s é g e s I v ó v í z " előállítását, e en ké­
születekkel biztosan érni el. Kisebbek bármily 
edényben alkalmazhatók' frt S.50, nagyobbak 
frt 3.50. A vizet egyszersmind hn-itő 
:őedény készületek frt 10.50—48 frtig. 

B««r ( ' h i n n i - e z ü s t e v o • k é s z l e t e k 
í jar i raktára. Részletes árjegyzékkel kívánatra 
bernientesen szolgálunk. 

8z»T" F r a n c i j a s o i l a - ( s z i k - ) v l z k * . 
s z í t * K é p e k , melyek Fegiiségéve! kiki ké­
szítheti ezen kellemes s az egészségnek elő­
nyös Italt. 

2 4 6 g 10 me.-zelynek 
frt ».— 10.— 12 — 14.50 17.— 

A megkívántató porokkal szintén szolgálunk. 
•••jr A n u o l p é n z - é s l r a m a n y - s z e k -

r e n y e k féuymázolt pléhből szilárdan ké­
szítve , biztos lakatokkal , 8—16" nagyságúak 
frt á.50-14.— 8 

I z V D o h a n . v v a s c ó K é p e k kitünö szer-
Kezetües. Kisebbek frt 16— nagyobbak frt 20. 

• » • F r a n c a i n r<-l k o l t ö - o r a k 36 óráig 
járó művel és felköltővel Irt 7.3ü. 

jam* M n e l . e l - f é l e m e t r o n ó m o k ze 
neszek számara frt 0.50. 

Igen ajánlható különlegességek. 
A s z t a l i r s e i i i r e t y i i k , nyomó ké­

születtel 1.80—5 Írtig, közönségesek 40 kr 2 
forintig. 

* • " Franczia gyorsforraló lámpa. 
(Rechaud a flamme forcé.) 

Ezen nj találmányú, gyors hateísa, könnyű ke-[ 
zelése és takarékosságánál fogva minden hás-j 
tartásnak ajánlható s/esz-lámpa, valódi kis; 
tukaréktüzhelynek nevezhető, s s intugy Tfay TntAHvínuirÁiW «T ti" 
tej sat. felforralásáaoz, thea főzéséhez, mint; ijjérfolíók ,r? ' 

XJj ta lá lmányu in. lsir. Bzab. 
knkoricza-morzsoló gyaluk 

Ezm nj találmányra azon t. ez. gazdák ügyei­
mét kivánnók vezetni, kik a knkoriczát kéz. 
zel morzsoltatják, mivel ezen uj készülék se. 
gitségével egy egyén , a nélkül hogy b s l e h - v . f 
radna, jelentékeny mennyiséget képes l e m o r - 3 A 
zsolni j kezelése egyszerű, szrrkezete tartós r * 
Darabja frt 1 60. Eddig használatban volt kis 

knkoncza-morzsolók dbja 60 kr. 

étkek melegítéséhez es készítéséhez alkalmas.I 
KÍBebbek darabja frt 2 7., nagyobbak frt 3.—,1 
nagyok frt 3ó0 Egy kis serpenyőeske külön1 

frt 1.75. Egy thea-kanna külön Irt 1.75. 

J V * Tökéletesen fölszerelt uii-
rechand t'rt 3.5o 

Comfort non plns ul tra kávé. 
f'zn trépek. Az eddig has'.uálatban voltak 
irányában meg azon elönynyel bírnak, hogy 
bensejök kényelmesen tisztítható. 

1. í- 3. 4. 6. 8. 10 sz . | 
frt 5.S0, 6.60, 7.30, 7.80, 9.85, 11.20, 12 80. 

8 C A n t r o l k é z i - l n m p n s o k , különféle! 
czelszerü németben 7ő krajezár, l.tO, 2 20, ti, 
forintig 

£ r V ~ I s l a l l ó - l á m p á s ó k , tüz és törés 
ellen mentese* Irt 2 20—3.85. 

JJ^sv - E « e r n y ó k alpaccas<óvetből ft 3 2.i— ij 
selyemből frt 5.50—1 .50, 12 bordás angol er-' 
nyók frt 6 8o, 10 50, 15 frtig Rugauyból 
frt 6 . -

3&~ A n g o l I.etrjciniir, városban mint sza­
badban használható czelszerü börlab'yuk (ka-
muschnik) párja frt 4 -10 .— 

£/••» A n i c o l p á r a f a t á l p a k , lábbelibe 
meghűlés és neuvesség ellen, párja 45—Ov 
krtól 1 frtig 

1 — 1.50. 
Franczia a j t ó - c s e n g - e t y t t frt 5.50. 
S z e r s z á m k é s e k frt 3 — , 4.—. 5.—, 6.— 
Hordó-cKap knlos. snl frt 2 3.3o. 
in>r. plpaszartisztitó trt 1.80. 
Zscb'ttizszcrsxamkanóczczalfrt 1,1 20. 
Wangl-féle ciearettc-sép nj frt 3.75. 

W Engany- czikkek, 
OOLr V í z m e n t e s ö l t ö n y ö k nj akkal és 

lejfedövel frt 10.75-20 — Lovagló- és kocsizó 
köponyek frt 17—27.— 

F e l c z l p ö k gyermekek, lánykák, hói 
gyek ós urak szamára 85 krtól írt 1.40 krig 
oáj.i , tinóra angol sarkaB hőlgyfelczipők 2 frt. 

I . f - l t l . i i r l i a k frt 3 50-5.50. 
B T A ü y t » c r a k a t i > k 9 i krtól 5 frtig 
WC I . a b s z i . n y e i t e k , a l l ö v e t - é s s e b 
t e e s k . ' i i f l ó k , m e l l ó v ó k sak, 
• C " A n s a l K r y e r i i i e i < s « o p t a t « s z t l 
k é k M u w i s fiától Londonban 1 frt. L e g j o b b 
P e r r e t f é l é k , az anyamellet, alakját és mű-' 
ködését illetve természetűden utánzóa, da 
rabja (rt i . 5 0 - 3 50. 
iSC" A r m e e - l t a z o r s , legfinomabb angol 
borotvák frt 2—2 25, borotvafeuo színak bt> 
krtól 4 frtig. 
• C A e z é l i l l ó t ö r ö k , mogyor k és diók 
nak használhatók <» -9.1 kr ól 240 krig. 
C r S z a r t l i n i a s z e l e n c z e • n y i t ó k 
igen czélszerüek drbja 5o krtól 1 frtig. 

A háztartás köréhe esö egyéh czikkek 
• B - T e h é n f e J < k « é p . k ö n n y e n a l - g g f G y c r t y a t a l e z f l k , b e c s i . M B " C z n k o r v á g ó - t é p e k . Ú t i e o m f o i 
«ahnazbatoame.ka,taIá!many,ft5. „ m o k . e l o l t f t k é s t a k a r í t ó k ^ ! e V , z k a < s k r t n , . s " 3 * T P * f o r r a í S v a l 1 3 cseízéiíiV ' 
» * " » ' « » , n z s o n n a B a r " A . . W o l k e n y é r v a j t ó - é s A n g o l , s z é n n e l h a s z n á l h a t ó *t l o W 13 50 
e v ó k é s z l e t e k , a legjobb angol| b o u e z o l o k é s e k . v a s a l ó k 4 trt. V a l t A n v é r ó k « » e i . f . < l 'iw.il 
es stájer gyárakból fit 2 . 5 0 - 1 8 | B » t A n g o l k é s t i s z t l t ó . l e s z - P o h á r h o r d ó k . V'< « - * *' tV * * * * ' " 
frtig mezatja. heskosarak. | k a e s k a k , igen czélszertte<. K z i i s t t t l t p a l a e z k d a g ó k . S a j t ' . t a n ' v é r o h ? márvánvleme ' 

R n h a k i f n c s a r ó k , frt 16.-SO. | darabja 6 0 - t to, 1 szelencze tisz M i n d e n n . g r s á s u t a l c z h k I áííltal 5vWfsdi.il s í Í r 
Ü Í * ' i ' * « " l » » » » . « « . » « ' . f t • •*'.! "topor hozzá 60 kr l . . n y é r k o s a r a k ! k : G Ó l y o k a i n k n ^ k « v l D « r k « í « k 1 

trt 115. 130. l . a m p a b é l v . i g ó o l l ó k F r a n e z i a k a v é o r - l o - g é p e k "r. • , V. fontnak 
H t i s a p r i t ó k a l a p á c s 75 kr. H a T A m e r i k a i p a t e n t - n a d - tetszé : szeiint igazitnatók tt 1.7o!' 2.8?.. 3.60, 4.50. 

A „Franklin-társulat" 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten, 
(egyetem-uteza 4-dik szám) megjelent és minden 

könyvkereskedőnél kapható: 

MEDVE IMRE. 

MAGYAR GAZDASSZONY 
T E E N D Ő I 

a k ö z é l e t b e n , h á z b a n é s k o n y h á b a n 

Kézi- és segédkönyv 
n ő k é s h a j a d o n o k s z á m á r a . 

Második kiadás. 

(332 lap, nagy 8-rét.) Fűzve 2 forint. 

BEJXICZKY IRMA. 

A NŐK HIVATÁSA. 
(8-rét, 248 lap ) Fűzve 1 frt 80 kr. 

HÖLGYEK TITKÁRA 
Legújabb és legteljesebb 

levelezókijnyv nők számára. 
Negyedik bővített kiadás. 

8 ré t ,VÍI I és3121. Á ra kemény kötésben 1 frt 50 kr 

PDiix- . ' iHzl iuzó KŐ* fele czelszerü. 
LE;>«ítenil«;í»*«« f»íf<V, jó háii-

s-e -/;im frt 2 50. 
V A H K l a l - t a ' a r 6 k f á b ó l 
es Tia-zvá«z<>rjbi5t S5 krtól b írtig, 

[ S írjjLirez. alpacca es bronz f u t s t A l l , 
i U / i f H f t j f n s ^ j f T t j n l a r t o H , UBítiúsához.Su, 90 kr. 

• ö p r ü k Bzőnjegek és szob.tk 
szamára, 1.15, l.3o, 1.50. R u h n 
és b a i o r - s ^ p r n c s k ^ k 55, Bn 
»5 kr., leg'oíib n A d b n t o r - p o 

ol6k5Ükr,czérnáTalbefont;ik 1 ft 

2.15, ».&», 4.50. 

K ö z h a s z n ú 

•vegytani készületek-' 
• T N . - o b a - p a d l ó f é n y p a s z t a 
frt 1.3u, ..gy kisebb szobának elegendői 
uobozokbau. 
• C 1 f o n t a l a p m é z g a f11.) padló-

1 „ f é n y „ frt 1.20) nak ' 
• B T O r « s z b ó p a s z t a , pléh do­
bozokban frt 1 2u, 2 . - . M e t z g e r 
b ö r f i n o m i t ó j a 60 k r , 160, 3 frt 
B r a n d t n e r b ö r k e n ó c s e , a láb­
beliek és más bürneműek fóntartásara 
frt 1.—, 1.50, 3 — 
BT K i t i t n * f o l y é k o n y e n y v , 

. i s z t i t ó p o r o k , m o l y - é s í é -
r e g i r t ó s z e r e k , p e c s é t t l s z t i t ó 
v i z e k , s z o b a f i i s i ö l o k . p o r . 
. ' z e l l a n - r a g a s z rtb 

K f l v é r e l ö n t O - g é p e k . 
i c o m f o r t k a v é g é p , t e j - H ú s v e r ő k a l a p á c s o k 75 kr 
l o r r a l ó v a l . H a b v e r ő g é p e k 180. 2.90. 
frt - n i n » * « J " e » z é n c k K i " v a j k é s z l t ó - s é p e k , a thea 

ii. isuolk- InSi^tUa^^vX^mt^*:6* U r b Í 1 ^ 
tartó', sat. A n g o l k c s f e n ó k 1 frt. 
Virág-asztalkák frt 8 - ! * « _ , , „ A „ A V mslltfik, ékszerkész-

lltkak asztalkákon és * " " " W , t t l daillouok, ingujj -
függesztem valók, ágas gyért)atartók, fuggo vtragkosarak és 
éjjeli mécsek, látogatójegytálczák, márványutánozvány oszlo­
pok, szobrok, mellszobrok, sngota lábszönyegek. lábtórü ők 
leugeri-fűbő). cocus- és rugaoyból, vas eseruyőtartók sat. 

l / t . 1.45,1.50.1 tenl 

Lak-diszek. 

JÓSIKA JÚLIA. 

PÁLYAVEZETŐ. 
Jó tanácsok 

Tllágba lépő fiatal leányok számára. 
(8-rét, 432 lap.) 

Főzve 2 frt, diszkötésben 2 frt 80 kr . 

elögombo*, nyakkendőtűk sat. sat.. 
a legújabb ízlésben, s uús választé -
ban ta. tatnak készletben. 

T I - _ _ _ _ _ _ _ A 1 _ I ercussiós, Lefaucheuz 
•V e f f V V e r e J S . ' s Lancaster adászfegy-

D v verek, revolverek, pisz­
tolyok, töltények s vadászeszk<"zö!í düs választékát is ajánljuk, s 
kívánatra szívesen rzolgáluna rajzokkal ellátott árjegyzékkel 

L e T a u c h e i i x t ö l t é n y e k 16 14 12 öblű 
frt 15.50 17 — 18 — ezre. 

I . a n c a s t e r t ö l t é n y e k frt 19 - 20 — 21 — ezre. 
V m l a s z - c s n t o r l i k 1—4 frtig. P i n c z e t o k o k lo.5o, 13 50. 

disznóbőr 
>k 15-30 

_. kantárok, 
keogyelvaB- és ngró-szijjak , terhelők, kőtőfókek , kengyel­
vasak, zabiák, sarkantyúk stb 

ü> d i ' Tlfii ÖT/elf bakákkal vagy vata P-Oá OVC^s óralánczczal. 

l v l n l a t t a t ó 

társasjátékok. S HÖLGYEK LANTJA. 
Sakk, malom és damjátékok, dominojá-

tékok, tartli-deszk;u-skák, fiiovi. j t-
szókártyák , játekbarczák , kártyaíró 
sek, roulette, tombola, lutri, Tersany-
frrós eeryéb társasjáték. 

3 4 F * Színházi látcsövek "^pfg 
das Tálasztékban 4 frt 50 krtól 36 írtig 

w Lovagló - szerek, g # s . 
nm~ naKtamnK u] kimerítő árjegyzékét kívánatra bérmentve küldjük el. "Vq Vt 

I r í i s l r í ' l i m e s b í Z á s o k n á l . me,Jíí-ír??;8f-n, " ke ,í5 *»7e}»«>™»l sszkózöltetne;, a megrendelt tárgyra szántíj, •"B^&' ,»»« i»'»"»»-»»»»s árnak korulbelnh meghatározását kérjük. Meg nem felelő tárgyak visszaküldhetők. H 

ZSILINSZKY MIHlLY. 

MAGYAR HÖLGYEK. 
Történelmi élet- és jellemrajzok. 

(Nyolczadrél, 223 lap.) — Fűzve 1 forint. 

Magyar köl tőnők műveiből. 
Szerkesztette 

ZILAHY KiROLY. 
Egy aczélmetszettel. — Második bővített kiadás. 

Ara fűzve 2 frt, diszkötésben .1 frt. 
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r* , ÍI^> Női-divatáruk "SJ J 
j legújabb az őszi idényre bámulatra olcsó áron.j 

Se lyemszöve tek , fekete, színes vagy csikós. 
Bá r sonyok , selyemben, valamint valódi angol szabad. 
R l l l i ake lmék minden divatban, a legújabb színekben. 
TeriiO, l lői k e n d ő k , flanell, rips, casherair, irlandi selyem-popelin. 
B u t o r r i p s e k , c r e t o n , sattin, csipke-függönyök. 
Szőnyegek, perzsiai, smyrniai és angol gyártmányok, továbbá minden­

nemű vászoná ruk és sokféle más czikkek a 433 (2-6) 

j ..esi világkiállítási áruezikkek végeladásában 
I |flF* Budapest, hatvani-uteza 2. sz., a régi posta épületben \ 
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Vászon- és fehérnemü-gyár 
ajánlja gazdagon fö'szerelt raktárát mindennemű férfi-, nöi- és gyermek-fehérnemüekböl, valamint 
riimburgi, hollandi, creas s fonalgyolcsait, asztalkendők, törülközők, asztal- és ágyteritőket, len- és gyapotkelméit, 

zsinór- és piquet-barket, chiffon. zsebkendők, férfi és hői harisnyák b á m u l a t ns o l c s ó á r o n . 

Női szoknyák uszálylyal,féluszálylyal,simák,diszitet-
tek és hímzettek, (valódi franczia tbiffon) 

Férfi vászoningek 1.50, 2 forintig 
» » valódi rumburgi vászonból2.50,3.—, 5ftig. 
» r ránezozott mellelá 50,3.50, 5.—, legfiu. 6ft 
» » (chiífonból) 1.50, 2.—, legfinomabb 2.50. 
» » » harántos mellel 2.80, 3 — . 
» r hímzett mellel 3.50, 6 — 

Szines férfi cretton-ingek legújabb divatuak, 1.50, 
1.80,2.50. 

Oxford- vagy sephir-ingek, 2.50, 3.50, 4.—. 
Férfi lábravalók, (valódi vászon, magyar vagy német 

szabás,) 1.20, 1.50, 1.80, 2.60. 
Női ingek (vászon és chiffon) 1.20—5.50 legfin. himz. 
Corsettek, simák, himz., vagy széllel 1.50,3,4, 5 6 ft 

2 - 4 — 5 - 6 - 7 ftig. 
Női barket, piquet és zsinórbarket szoknyák 2 50. 3 - 4 ft. 
Női nadrágok mindennemű vászun- vagy chiffonból 

1.20, 1.50, 2. , 2 50, 3. — . 
Rövid, térdig érő harisnyák, egy tuczat 3.50—12 ftig. 
Valódi vászon zsebkendők, féltuczat 3 50 — 12 ftig. 
Battiszt zsebkendők (valódi vászon), féltuczat 1.20, 

4—5 ftig. 
Férfiharisnyák tuczatja 3.50, 4 —, 4.50. 
Férfigallérok kézelők, nyakkendők, legújabb divat szerint, 

mindig készletben és dús választékban találhatók. 

Cíf-* Vidéki megrendelések — postán, vasúti, gőzhajói szétküldéssel pontosan s gyorsan teljesíttetnek, 
a megrendelési ár beküldése vagy utánvételemellett. (Férfiingek megrendelésénél anyakböség bekül­
dését kérjük. Meg nem felelő áruk visszacseréltetnek. Ti.-ztelettel 

404 (2-0) 
F0GL D. és TÁRSA 

Budapest, kishid-uteza 5-ik szám, váczl-utcza sarkán, a vastuskőhoz. 
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Egy okleveles tanító­
nő, ki a magyar nyelven kivül a 
német nyelvből is adhat oktatást, 
és mindenféle nöi munkákat jól 
ért: ajánlkozik akár valamely 
nőnöveldébe rendes vagy segéd-
tanítónőül, akár pedig uri csa-
ládhoz nónevelőül. 

9 . ^ ^ Bővebben értekezhetni 
az ajánlkozóval CsAnczön (pos­
tahely Abauj), K. E. k. a. névre 
czimzett levélben. 437 ( l ) 

<>̂ yy>ö<yyy>ö<y>öftö<>«>ö«>ofto<yitv>ö<y>ö<yr01 

Farkas H. és társa 
Budapest, váozi-utcza 16. szám 

ajánlja dúsan fölszerelt nöi ruhák és felftltonyök, továbbá 
diszAltönyftk, utazó- és séta-öltony rak tá rá t a legolcsóbb 
árak mellett. 

Mérték szerinti megrendelések legrövidebb időben 
teljesíttetnek és kívánatra minták ingyen és bérmentve meg­
küldetnek. 363 ( 6 - 1 2 ) g 

„A rósz nedvek kiirtása „Az élet legtöbb java 
a gyógyszer czélja!" a jó egészség!" 

) American-Pills by Böldt ( 

iBöldt egészségi labdacsait 
vértifsit itási l abdacsok 

E labdacsok sokszoros alkalmazást és sokssoros ma-
gasztalást vívtak ki. 

Ajánlhatók e labdacsok a Tér tisztítására megelőző 

J betegségek után; a fölösleges és rész nedvek eltávolítására w 
(növekvő testgyarap idásnál kevés mozgás mellett) ; továbbá ^ 

5oly egyéneknél, kik rósz emésztésben, savanyu felböfógésben, Á 
étvágytalanságban, szédülésben éa vértorlódásban szenved- \ 
nek. É labdacsok különö ajánlatot érdemelnek a gutatltésre 

* hajlamot mutató egyéneknél. f 
» . Egy doboz 66—70 labdacs ára 1 frtöO kr. (10 kr. több.) H 
V Központi r a k t á r a : Drognerle medicináié: f 
* B o l d t A*. H . - G e n f b e n ( H e l v e t i a ) . ' 
\ Valódian kapható: 0 
r Pesten: Török József gyógyszerész és fekllldeménye- ^ 
,f zonel Magyarország számára, király-uteza 7. szám. és For- é 
jfmagyl Ferencz gyógytárában, Széchenyi-tér 26. sz. Budán: \ 

5
Wlasek E., Szegeden: Kiss, Sz.-Fehérvárott: Dleballa Gy., > 
Egerben: Kb'llner, Temesvárott: Peeher, Brassón: Fablk, f 

Kolozsvárott: Wolff, Bécsben: Kozdera J . am hoh»n 
Markt 12. gyógyszerész uraknál. 217 (45—0) 

S ^ ~ Utánvét mellett küld szét a már 1819 óta fennálló 

Lufcovits Józsefféie 
fűszer-, thea-, rum-és borkereskedés 

Pesten, az orszag-at s eznkor-nteza sarkán: 
ft. kr 

1 fontlegfin.czukorára sü­
vegszámra — 29 

1 » finom ezukorsüvegsz. — 281 
1 » középszerű ezuk. ára — 2? 
5 » legfin. Cuba kávé . . 4 80 
5 » » jamaikai kávé 4 80 
5 v v mokkaarábiai 

kávé 4 50 
5 » » Ceylon kávé . 4 60 
5 » aruny-java kávé 4 5" 
5 » campinos kávé . . . 4 — 
5 » legfinomabb rizs . . — 80 
5 » középszerű » . . — 70 
1 » orosz thea . . . . 2, 3 — 

ft. kr. 
1 font finom melange thea 8,4 — 
1 » pecco virág-ihea 4. {>, 6 — 
1 » zománczolt thea-sze-

leuuze, melange thea-
t«r alommal 2 50 

ugyanaz'/i font tartalomm. 150 
» ' / i » » 1 — 

1 pintbraziliai rum-tartal. 1 — 
1 » cuba rum-tartal. . . 1 60 
l v valódi Jamaica rum 2 10 
1 » íi legfin.Jamaica 

rum 2 80 
1 font csokoládé 60—80 kr. 1 2U 

» thea - sü temény . . . 1 — 
Ezenkívül ajánlom még mindennemű pezsgő-, asztali- és 

csemege boraimat, milly- 08 flóra-gyertyákat, Liebig-féle huski-
vonatot, s minden az e szakba vágó áruezikkeket 

Az utolsó posta vagy vasúti állomás pontos feljegyzése kéretik. 
C~f~ Valódi áruk- és súly mértékért jótállás biztosíttatik. 

4 i 0 ( 3 - 0 ) Tisztelettel LukOVUs JÓZSef. 

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 

Í
váltóláz ellen, 

különösen gyermekeknél, kik a kesertiChinintmásképbevenn 
nem képesek a 

i Chinin-csokoládé 
és a 

Chinin-czukor 
Rozsnyay M., gyógyszerésatól Aradon (ezelőtt Zombán), 
melyeketamagyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése 

tFiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirü 

így szertárában. 
étT A hamisításoktól óvakodni kell! " 9 6 

Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszorn-
tt készítményt kérje és fogadja el. 135 (47~-0) 

Őszi idényre! 
*/t sz. Plaid-szövet csíkos és sima minden színben . 40 kr. 
v v Balermo minden színben 40 » 
» » Mohairé és Lustre minden szinben . . . 40—60 » 

Popeline, Ripps és Velours a legdivatosabb szinben 60—90 » 
Irisch selyem Popeline divatos szinben . . . 1 ft. 10 » 
Igen finom Plaid-, Manteau-szövetek Vi széles . . . 2 frt. 
Drap Parisiénne, a legújabb . . . . 1 frt 10—1 frt 50 kr. 
Angol patentbársony, fekete . . . 70 kr—1 frt 60 kr. 
Selyembársony s / 3 széles 2 frt—4 frt. 

v */« » 5 - 1 0 frt. 
Szines és fekete Poult de soie 1—2 frt. 

. » Gros-Faille 1.50—2.60 kr. 
Nagy raktár szines selyemszövetekben, kendők, ágytaka­

rók és mindennemű hölgy ruhaszövetekben meglepő legolcsóbb 
megszabott gyári áron. 312 (19—20) 

S g a l i t z c r ó s S c h ö n f o l d 
Budapest, bálvány-uteza 1. szám. 

Mustrák kívánatra ingyen ós bérmentve küldetnek. 
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GERENDÁT A. 
gránit s márványom gyáriraktárai 

léteznek „Mária-Valeria-utcza" szögletén, 
[a görög egyház átellenében és a „piaristák" épü- £ 
flétében, — sarok — danapart és plébánia-téren'" 

B u d a p e s t e n . 416 ( 2 - 3) 
Ajánlja nagy választékban 

SÍREMLÉK KÉSZLETEIT 
i legjutányosabb ár mellett. 

MM 

M M 

Az egyetlen hivatalos és hiteles 

MÉTER TÁBLÁZAT 
és a magas kir. kereskedelmi minisztérium által 

minden országnyelven kiadott hozzávaló 
fCLasetels., 

kiadásomban jelentek meg, és nálam, valamint minden könyv­
es papirkereskedésben rendelhető meg. 438 ( 1 — 3 ) 

Posner Károly Lajos, 
magyar királyi udvari papírkereskedő 

Erzsébet-tér 1. szám. 
A métermérték táblázata ára 
A füzetnek ára . . . . 

70 kr. 
20 » 

I I I I I I I I I I H 

Rendkívüli! 
j u t á n y o s á r o n k a p h a t ó k 

g y ö n y ö r ű 

selyem 
és 

ruhakelmék 

női divatáru üzletében 
Budapest, bécsi-utcza 2 a sz. 

Minták kívánatra ingyen 
és bérmentve küldetnek. 
Megrendelések gyorsan 
és pontosan eszközöl* 
tétnek. 352 ( 1 0 - S 6 ) 

Sirlámpások 
legnagyobb raktára. 

Különféle alakok­
ban 6-40 ftig kap­
ható a gyártó raktá­
rában 

Kutsohera Györgynél 
rádogos, arany kéz-
utcza 6. sz., a vadász­
kürt szálloda átelle­
nében és a nemzeti 
szálloda mellett. 

Kereskedők mérsékelt százalék­
ban részesülnek. 431 (1) 

ÉXXÖ 

nagy sorsjegy 
millió embernek lesz és marad egy képzemény,mert kevés ha­
landó örvendhet annak, hogy egy sorsjegy bevásárlására 
nagyobb összeg fölött rendelkezhessen. Jogosan ajánlom tehát 
a kevesebb költségbe kerülő játékot a kis Iotteriában, mely ' 
nékem évenkint több jelentékeny nyereményt jövedelmei, i 
Ez utóbbit OrllQe R., tanár nr Berlinben, Wilhelmstrasse < 
125, játékutasitásainak köszönhetem. Q . , i 

Prága. i 

Tudakozódásokra ^ £ S £ £ Í Í ? U £ & . : 
linben, Wilhelmstrasse 125 

5 5 rögtön és ingyen kész felelni. 9 | 
OoOoQoOoOiOEOeOeOoOeOoOsOtOeOaOeO-0-OBOoOoOBe 

A „Franklin-Társulat" magyar irodalmi intézet kiadásában 
megjelent (Budapest, egyetem-utcza 4. sz.) és minden könyvke­

reskedésben kapható: 

BUDAPEST 
főváros törvényhatóságának szervezete. 

Ára fűzve 1 forint 50 krajczár. 
* Kémet fordításban is ugyanazon áron kapható. 

41 • M 

KST 
A G Y A G A K Ü K . 

Fi s -h-r J„ bécsi atcsa 1. sz. a., agyag-
kályhák, kandallók, fürdőkádak, ter-

raeotta-alakok s tüzpröbás téglák; min­
dennemű porczellán és kőedény áruk 
gyári raktára. 

Á S V Á N Y V I Z E K . 

Edeakuty L., m. kir. udvari szállító 
Erzsébet-tér 1. sz., bel- és külföldi ás. 

vány vizek és forrás - termények legna­
gyobb raktára; mindenkor friss minő* 
8égben. 

B Á D O G O S - Á R Ú K . 

Kutaehrra G., aranykéz-utcza 6. sz. a., 
closettek és szobaürszékek, kerti- E 

tüzifecskendök, s válogatott raktár bádo­
gos-árukból. 

F O D R Á S Z O K . 
Wrhiidrbrrg Béla, hölgy és férfi fodrá-
''szati ik.eu borotváláísai egybekötve.— 
Dúsan felmerek raktár mindennemű haj. 
munkálatukból a legújabb divat szerint 
a t. ez. hölgy és férfi közönség számára, 
csínnal és izlésteljesen elkészítve jutányos 
árakon.— Vidéki megrendelések pontosan 
és jutányosán teljesíttetnek. Üzleti helyi­
ség uri-utcza 6-dik szám. A Mexikóihoz. 

K Ö N Y V K E R E S K E D É S E K . 
1/ ilian Frigyes, magyar kir. egyetemi 
"könyvárus, váczi-utoza, Caldaront é« 
Társa mellett; bel- és külföldi Irodalom. 

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K 
Általános forgalmi bank-intézet. Henz 
Wehl i é s Srharl, Józseftér 12. sz. a. 
Értékpapírok bevásárlása és eladása. 
Átokra előlegek. 

Glatz. Holzwarth és Schubert. Pest, 
V. Diana-fürdő; mindenféle részvények, 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto­
san s gyorsan teljesíttetnek. 

G Y Ó G Y S Z E R É S Z E K . 
'Fölök József , király-nteza 1.sz. a.; vá-
* lógatott raktára mindennemű bel- s 

külföldi hasznos specialitásoknak. 

B Ú T O R O K , 
r i logováts Ferenez, kárpitos, rostély-
"utcza 6. sz. a., a Károly-kaszárnya épü­
letében. Nagy butorraktár. 

Pollák Zsigmond, nádor-uteza 17. sz. 
butor-csarnok mindennemű fa- és szö 

nyeg-butorok dúsan felszerelt raktára. 

C Z I P Ö Á R U K . 

Temesvár)' Gusztáv, király-uteza 17, 
sz.; legnagyobb nri-, női- és gyermek-

czipöraktár olcsó árakon. 

D I V A T - S N Ó I P I P E R E - Á R U K . 

Boros A., ezelőtt Törsch F., váczi-uteza 
19. sz.; menyasszonyi készletek, vászon-

nemű, fehérnemüek, csipkék , hímzések 
s ablakfüggönyök nagy raktára. 

F U S Z E R K E R E S K E D É S E K . 
l 'úgh) Lajos, Pest, nádor-uteza 1. sz. 
* Füs/.er-, csemege- s borkereskedés, 

egyesítve csinosan berendezett bor- és cse­
mege helyiséggel. 

H Í R L A P O K E L A D Á S A . 

E lapok kiadó-hivatalában több mint 
100-féle, — s 1830-dik évtől 1873. évig 

megjelent hírlapok, ezek közt: Pesti Hír­
lap, Vasárnapi Újság, Falusi Gazda, Jog 
tudományi Közlöny, Pester Zeitung i 
Képes Kiállítási Lapok, teljes évi folya­
mokban jutányos árért el fognak adatni. 

I L L A T S Z E R Á R U K . 
l~érte**i Sándor, m- kir. udvari illat 
" szertár, Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes­

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min­
dennemű angol és franczia illatszerek, 
ugyszinte nagy választékban bel- és kül 
földi toilette-czikkek. 

D I S Z M Ű G Y Á R I Á R U 
R A K T Á R A K . 

Márton Alajos, váczi-uteza, nemzeti­
szállodával -zemközt. Legnagyobb rak­

tár bronz-, bőr- és porczellán-diszmü-
ujdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevőkön kívül vendégek is szívesen 
fogadtatnak, legközelebb már a kará­
csonyra szánt aj kiállítás is megtekinthető. 
R o t h a n s e r testvérek, király-utcza 1 sz. 

Petrovits-féle házban. Egyesült gyári 
áruk raktára, diszmü-, norinbergi-. rövid­
es szőtt-áruk, drágakő- és ékszer-imitatio, 
pakfong- és alpacca-áruk. házi- i s utazó­
eszközök, gyermekjátékszerek nagy ki­
választásban. Eladás nagyban és kicsiny 
ben. 

K Ü L F Ö L D I Ü G Y N Ö K S É G E K . 
(Consulátusok.) 

De lga : Hungária-szálloda. 

Ikánország: király-uteza 59. sz. 
r t 

Észak-amerikai Egyes.- Állam, vas-
uteza, 

Draneziaország: akadémia-uteza. 

|Görögország: Deák-utcza 15. sz. 

Vagybritannia : országút 39. sz. 

[émetalföld : kétsas-uteza 15. sz. 

t e m e t birodalom: országút. 

A l a s z o r s z á g : megyeháztér 9. sz. 

| | r o s z o r s z á g : Hungária-szálloda. 

S p a n y o l o r s z á g : nádor-uteza 25. sz. 

e v á j e z -. Buda, battyu-uteza 588. sz. 

T ö r ö k o r s z á g : ősz-utcza. 

KÖNYVNYOMDÁK. 
Franklin-Társulat,magyar irodalmi in 

tézet s könyvnyomda, egyetem-utez: 
4. sz. 

L Á M P Á K É S C S I L L Á R O K . 

Dittmár R„ fürdő- és nádor-uteza sar­
kán. A legnagyobb választékban pet­

róleum- és olajlámpák, legjutányosb áron. 

L Á T N I V A L Ó K . 

Á llatkert, közlekedés társaskocsikkal. 
Bemenet 20 kr. 

Budai várpalota, a várfelügyelöség köz 
benjárása mellett. 

Pnzte rházy-képtár, zárva. 

Vemzet i múzeum, országút; az egyes 
U termek 9-töl 1 óráig nyitva vannak 
Hétfő: régiségek, kedd és szerda: képtár, 
csütörtök : természetgyüjtemény. 
ákrszágház, Sándor-utcza. 

ITárosi vigarda, Deák Ferencz-utcza 
• Bemenet 20 kr. 
(tsászárfurdi , kád-, zuhany-, kö- i 

''gőzfürdő. 
Heinrich-féle világhírű kád-, zuhany-, 

kö- s gőzfürdő. 

L É G N Y O M Á S Ú T Á V Í R D Á K . 
Alim C. O. Pest, Józseftér 15. sz. a.; elfo-
"gad légnyomása, valamint villanyos 
házi- s szoba-távirda-berendezéseket, a 
legczélszerübb kivitel, méltányos feltételek 
s több évi jótállás mellett. Árjegyzékek a 
kimutatások ingyen szolgáltatnak ki. 

LÓP OR . 
| legfinomabb svájezi vadászpor, 1 és 
-*2 fontos szelenczékben mindenkor kész-
létben van Eder-féle 1-sö magyar kir. 
löpor-árudájában, kalap-utcza 8. sz. 3-dik 
utcza jobbra a régi városház mögött. 

M I N I S Z T É R I U M O K . P A P I R - , R A J Z - É S F E S T Ő S Z E R -

M. kir. miniszterelnökség: Budavár. K E R E S K E D Ő K . 

eróf Sándor-Dalota. • gróf Sándor-palota. 
* kir. honvédelmi miniszteriiiiii 

L"vár, uri-utcza. 

M . kir. vallás- s közoktatási minisz­
térium : Budavár, országház. 

I I . kir. pénzügyi minisztérium: Hu 
-'•davár, szt.-háromságtér 187. sz. 
I I . kir. földmiv... ipar- s keresked. 
L'* minisztérium: Pest, aldunasor 2. sz. 
I I . kir. kSzlekedési minisztérium: 
"•Pest, tükör-uteza 1. sz. 

M . kir. igazságügyi minisztérium : 
Pest, Deák-utcza 14. sz. 

fieefehlner J. L., m. kir. udvari szállító, 
"kigyó-utcza 4. szám mindennemű iró-, 

Budavár, úrinteza. rajz és festöszerek, monogramm-papirok 
kir. belügyminisztérium : Buda- l á t o m t o 1 e e y e k . c o t i l l o n á i s z e r e l é s e C . . . b . látogató jegyek, cotillon felszerelések, stb, 

Árjegyzék ingyen és bérmentesen, vidéki 
megrendelések gyorsan és pontosan esz­
közöltetnek. 

M U L A T Ó - H E L Y E K . 
Hemzeti színház, kerepesi-ut. Opera 

P O S Z T Ó T Á R 
| iptay Pál és társa, bécsi-utcza 5. az., 
*^Vidéki megrendelések pontosan és gyor­
san teljesíttetnek. 

Minták ingyen és bérmentve. 

RUHARAKTÁRAK. 
D a j u s z Józse f szabómesternél a „hon-
•'védhez" Pesten, hatvani-uteza 4-ik sz.. -I kedden, csütörtökön, szombaton, i a barátok épületében a régi posta áteíle-

Dráma, népszínmű, vígjáték: vasárnap.'nében, mindenféle rnhák urak és fiak szá-
hétfön, szerdán, pénteken. 

Német színház gyapju-uteza. Dráma, 
operetta, vígjáték. 

K é m e t s z í n h á z a Hermina-téren 
™̂ Operetta. 

M É T E R M É R T É K É S R E N D ­
SZER. 

rtaldrroni és társa, (miatyánk-uteza). 
^Szemléleti gyűjtemény a méter-rendszer 
megismertetésére. — Lásd a hirdetési ro­
vatot. 

Görög István, hatvani-uteza 16. szám, 
tanszerek és orvos-gyógyszerészi mű­

szerek nagy választéka. 

O R V O S O K . 
Ikr. Eiber V. Budapesten, józsef-utezai 
• '66 . számú házában, rendel 2—4 óra­
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve­
szélyei" czimü müve 1 frton, postával: 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Ujdonsá 
gok"-bani hirdetményt). 
Ik r Ernst L. a különféle külső és a raga-
"'dós betegségek hasonszenvi gyógy­
mód szerint fényes sikerrel gyógyít. E 
betegségek gyakran a végből, hogy azon­
nali siker éressék el a Tegkönnyelmübb 
módon nagy adag jód és kénesövei kezel­
tetnek. Az igy gyógyultak azonban a 
legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg;. annyira, hogy a könnyelmű gyógy­
kezelés miatt késő vendégükig szenved­
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt 
a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de ha­
tása oly jótékony, hogy utöbájokfól félni 
nem kell. áz életrend oly egyszerű, hogy 
mindenkitől megtartható. Pesten, két sas-
utcza 24. szám,- 2. emelet. Rendelési idő 
délelőtt 10—12, délután 1—5 óráig. Levé-
lileg is eszközöltetik rendelés. 

Handler Mór. orvosés sebésztudor 

mára legjutányosabb áron készen kap-
hatók. 

S Z Á L L O D Á K . 
V' urópa szál loda, Ferencz Józseftér. 

Uungár ia nagy szálloda, aldunasor. 

Magyar király szálloda, Dorottya-
utcza. 

K á d o r szálloda, váczi-uteza. 

Vemzet i szálloda, váczi-uteza. 

ITadászkDrt szálloda, kishid-uteza. 
* (Mind elsörendüek.) 

T A K A R Ó P A P I R O S 
e lapok kiadó-hivatalában, egyetem-
utcza 4. sz. a., nagy ivek, mázsánkint 10> 
frt a vasúthoz szállítva. 

T H E A É S R H U M . 
Ikietrirh és Gottsehlig, főraktár váezi-
•'utcza 14. sz. a. és- fiókkereskedése ki-
gyótéren. 

Ü V E G K E R E S K E D É S . 
á^örög István, hatvani-uteza 16. szám,. 
"üvegnemüek, asztali készletek és tükrök. 

n 
"szülész és szemész. Rendel naponként. 
délelőtt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. — Lakik: Pest, _ 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , kigyó- és vá-i Talódi amerikai szúrómérök Wehler é s 
rosház-uteza sarkán (Rottenbiller-féle ház- [Wilsou és ifjabb Howe Eliástól New-
ban) I-ső emeleten, bemenet a lépcsőn. Yorkban. 

V A R R Ó G É P E K 
fisak Ohm C. O.-nál, Józseftér 15. sz.; 

P A P I R - K Á R P I T O K . 

Fiseher J. L. é s Bal, váczi-uteza 20. sz. 
egyszersmind bútor, kelme és szőnyeg-

raktár. 

Z O N G O R A - R A K T Á R A K . 
P d e r A. Gyula, váczi-uteza 12. sz .a .„ 
"elad, vesz s becserél mindennemű zon­
gorát, pianino s harmoniumokat. 

Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4-ik szám). 
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CSÁSZKA GYÖRGY. 

okképen s erősen kifogásol­
tatott különböző oldalról az 

-i ujabb időben az állam és a 
J J o kath. egyház közötti nyolcz-
0S százados szoros összeköttetés. 
r^ Egyfelől maguk a -katholiku-

sok a protestánsokéhoz ha­
sonló autonómiát, az államtól 
való függetlenséget s a vilá­

giak túlnyomó befolyásával gyakorlandó 
önkormányzatot követelnek maguknak. 
Másfelől a többi felekezetek, melyeknek 
mindenben való egyenjogúsága törvény­
ben kimondatott, féltékeny szemekkel 
nézik a katholikus egyháznak s főpap­
ságnak tényleg ma is fenálló előjogait, 
nagy javadalmait s közvetlen részvé­
tét a törvényhozás felső házában. Nem 
szenved kétséget, hogy mind a két félnek 
igaza van. De igaza van az államnak is, 
mely addig, mig a kath. autonómia ügye 
végleg rendezve nincs, nem bocsáthatja ki 
a maga kezéből a püspökök és kanonokok 
kinevezését, sem a kath. tanulmányi ügyek 
közvetlen igazgatását; ebben lelvén egye­
düli biztosítékot, mind a tanügy hazafias 
vezetésére, mind a főpapi székeknek meg­
próbált hazafiakkal betöltésére. S valóban 
énnek köszönhetjük azt, hogy ma Ipolyiak 
és Samassák ülnek a legfontosabb püspöki 
s érseki székeken^ s hogy a Jekelfalussy 
püspök helyén nemsokára valószínűleg 
szintén egy elismert hazafit és kitűnő tu­
dóst fogunk üdvözölhetni. 

A szepesi uj püspök is, ki az egri ér­
sekké kinevezett Samassa székét az ország 
északkeleti sarkában közelebbről foglalta 
el, Császka György, kinek arczképét ma 
mutatjuk be olvasóinknak, azon főpapok 
közé tartozik, kik az egyház és a haza 
iránti kötelességet egyesiteni tudják s nem­
zetiségi szempontból is teljesen megbíz­
hatók a mellett, hogy papi hivatásuknak 
színvonalán állanak. Bár eddigi papi hiva­
talainak természete s azokban való elfog­
laltsága nem engedte, hogy a nyilvánosság 
terén feltűnőbben működjék, mindazok, 
kik egyéniségét s eddigi pályáját ismerik, 
egyetértenek abban, hogy kineveztetése a 
szepesi püspökségre szerencsés választás 

volt a kormány részéről. E munkás és sze­
rény férfiúnak eddigi életpályája zajtalanul, 
mert az egyházi hivatalos szobáknak csak 
kevesek által ismert, de a testi és szellemi 
erőt kimerítő elfoglaltságai közt folyt le; 
de e szerény életpálya oly férfiút ismer­
tetett meg benne, kiben a valódi egy házias 
szellem lelkes hazafisággal párosul, s ki az 
apostoli buzgalmat és szeretetet azzal az 
erélylyel egyesíti, mely a püspöki széken, 
kivált hazánk felvidékein oly annyira 
szükséges. 

C s á s z k a György Nyitra-Zerdahelyen 
született, 1826. deczember 3-án s iskoláit 
Nyitrán kezdette, Tatán s később Eszter­
gomban folytatta. Itt a papi pályát választ­
ván magának, a pozsonyi Emericanumban 

töltött két évet, Nagy-Szombatban a böl­
csészeti, a bécsi Pazmaneumban pedig a 
theologiai tanfolyamot végezte s 1850-ben 
pappá szenteltetett föl. Tanári képessége 
fölismertetvén elöljárói által, a nagy-szom­
bati érseki lyceum- s convictusban főgym-
náziumi tanárul alkalmaztatott. Hogy ta­
nulmányait 3 tapasztalatait gyarapithassa, 
az osztrák tartományokban és Felső-Olasz­
országban a gyermek-seminariumok tanul­
mányozása végett utazott. De nem sokáig 
hagyták a tanári pályán működni s tehet­
ségeinek érvényesítésére csakhamar az 
egyházkormányzáti téren nyitottak tért 
számára. Lányi Károlynak az érseki szent­
széki jegy zőségbó'l történt eltávozása után, 
ennek helyére hivatott be s egyszersmind 

C S Á S Z K A G Y Ö R G Y . 


